ANLEITUNG FUR INSTALLATION UND GEBRAUCH
INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USE

RECARO SMARTCLICK
ECE-Gruppe 0 - 1 - bis 18 kg - bis ca. 4,5 Jahre
ECE-Group 0- 1 - up to 18 kg - up to approx. 4.5 years
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RECARO SMARTCLICK
ECE-Gruppe 0 - 1 - bis 18 kg - bis ca. 4,5 Jahre
ECE-Group 0-1 - up to 18 kg - up to approx. 4.5 years

Isofix-Basis zur Verwendung mit den Kindersitzen
RECARO Privia / Privia Evo / Guardia (Gruppe 0+, bis 13
kg Korpergewicht) und RECARO Optia (Gruppe 1, 9- 18 kg
Korpergewicht).

Druckfehler, Irrtumer und technische Anderungen vorbehalten.

ACHTUNG - fur spateres Nachlesen unbedingt aufbewahren.
Dazu befindet sich an der Oberseite der Basis ein Fach fur die
Anleitung.

Isofix base for use with child car seats RECARO Privia /
Privia Evo / Guardia (Group 0+ up to 28 Ibs/13 kg weight) and
RECARO Optia (Group 1, 20 - 40 Ibs/9 -18 kg weight).
Subject to printing errors, mistakes and technical changes.
ATTENTION: Keep for future reference. There is a
compartment for the manual on top of the base.



RECARO SMARTCLICK
Groupe ECE 0-1 - jusqu'a 18 kg - jusqu’a env. 4,5 ans

ECE -groep 0-1 - tot 18 kg - tot ca. 4,5 jaar

Base Isofix pour sieges-auto RECARO Privia / Privia Evo /
Guardia (groupe 0+, jusqu’a 13 kg) et RECARO Optia (groupe
1, 9-18 kg).

Sous réserve de fautes d'impression, d'erreurs et de
modifications techniques.

AVERTISSEMENT - a conserver pour les futurs besoins de
reference. A cette fin, un compartiment pour la notice est
préevu sur la face supérieure de la base.

Isofix-basi voor toepassing met de kinderzities RECARO Privia/
Privia Evo / Guardia (groep 0+, tot 13 kg lichaamsgewicht) en
RECARO Optia (groep 1, 9-18 kg lichaamsgewicht).
Drukfouten, vergissingen en technische wijzigingen
voorbehouden.

LET OP — Voor latere raadpleging bewaren. Hiervoor

bevindt zich aan de bovenkant van de basis een vak voor de
gebruiksaanwijzing.



RECARO SMARTCLICK
ECE - Skupina 0 -1 - do 18 kg - do pribl. 4,5 let.
Grupa ECE0-1-do 18 kg - do ok. 4,5 lat

Podstavek Isofix za uporabo z otroskimi avtosedezi RECARO
Privia / Privia Evo / Guardia (skupina 0+, do 13 kg telesne
teze) in RECARO Optia (skupina 1, 9-18 kg telesne teze).

Tiskarske in druge napake ter tehni€ne spremembe pridrzane.

POZOR - navodila obvezno shranite za kasnej$o uporabo. V
ta namen je na zgorniji strani podstavka zep za navodila.

Baza Isofix do zastosowania fotelikami dla niemowlat
RECARO Privia / Privia Evo / Guardia (grupa 0+, dla dzieci
o wadze do 13 kg) i fotelikami dzieciecymi RECARO Optia
(grupa 1, dla dzieci o wadze 9-18 kg).

Zastrzega sie prawo do pomytek, btedéw w druku i zmian
technicznych.

UWAGA — koniecznie zachowac instrukcje w celu
pozniejszego wykorzystania. Na wierzchniej stronie bazy
znajduje sie kieszonka na instrukcje.



Mit unserer einzigartigen Erfahrung
revolutionieren wir seit Uber 100 Jahren

das Sitzen im Auto, im Flugzeug und im
Rennsport. Dieses konkurrenzlose Know-
how spiegelt sich bis ins Detail auch in
jedem unserer Kindersicherheitssysteme
wider. Unser oberstes Ziel dabei ist es,
Ihnen Produkte zu bieten, die lhre Anspruche
immer wieder Ubertreffen — sei es in puncto
Sicherheit, Komfort, Bedienfreundlichkeit
oder Design.

Das Ergebnis sind Produkte, mit denen Sie
und Ihr Kind mit einem grenzenlos guten
Gefuhl auf grofRe Fahrt gehen konnen. Tun
Sie das Beste fur Ihr Kind — und damit auch
fur sich.

GenieRBen Sie unbeschwerte
Lebensfreude.

Beschreibung

ISOFIX-Basis, die zusammen mit einer
der Babyschalen RECARO Privia oder
RECARO Guardia und dem Kindersitz
Optia ins Fahrzeug eingebaut werden
kann. Das Isofixsystem entspricht der
IsofixgroRenklasse E (Privia/ Privia Evo/
Guardia) bzw. B1 (Optia). Gepruft nach
ECE R44/04. Wenn Sie das Isofix-System
nutzen wollen, prufen Sie in Ihrem
Fahrzeughandbuch, ob diese GroRenklassen
fur Ihr Fahrzeug freigegeben ist.
Zulassungsnummern:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)

Drawing on our unigue experience, we have
been revolutionising seats in cars, planes and
car racing for over 100 years. Our unrivalled
expertise is reflected in the very last detail
of each of our child safety systems. Our
ultimate goal is to be able to offer you
products that exceed your expectations time
and time again - whether it be in terms of
safety, comfort, user friendliness or design.
The result is products which enable you and
your child to hit the road feeling completely
safe and comfortable.

Description

ISOFIX base which can be mounted in the car
with the RECARO Privia or RECARO Guardia
infant carrier and the Optia child car seat.
The Isofix system complies with the Isofix
size category E (Privia / Privia Evo/Guardia)
and B1 (Optia). Certified to ECE R44/04.

If you would like to use the Isofix system,
please check your car manual to see if these
size categories have been approved for your
vehicle.

Approval numbers:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)



Notre expérience unigue nous permet,
depuis plus de 100 ans, de révolutionner
|'assise, dans le secteur automobile, dans le
secteur aéronautique et dans le secteur des
sports mécaniques. Ce savoir-faire inegalé
se reflete dans les moindres deétails, surtout
lorsqu'il est question de nos systemes

de sécurite pour enfants. Notre principal
objectif est de vous proposer des produits
dépassant toujours vos attentes — que ce
soit en matiere de sécurité, de confort, de
facilite d'utilisation ou de design.

Le résultat ? Des produits avec lesquels vous
et votre enfant pouvez aborder les trajets les
plus longs en toute confiance Faites ce qu'il
y a de mieux pour votre enfant — et donc
pour vous.

Profitez pleinement de la vie!

Description

La base ISOFIX peut &tre utilisée avec les
sieges-auto du groupe O+ RECARO Privia,
Privia Evo et Guardia, et le siege-auto de
groupe | Optia.

La base repond aux éxigences de la norme
ECE R44/04. Si vous souhaitez utiliser la base
dans votre vehicule, veuillez au préalable
verifier dans le manuel du véehicule que leur
utilisation est autorisée.

N° d’homologation :

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)

Met onze unieke ervaring revolutioneren wij
sinds meer dan 100 jaar het zitten in de auto,
in het vliegtuig en bij de racesport. Deze
ongeévenaarde kennis spiegelt zich tot in de
details ook weer in onze veiligheidssystemen
voor kinderen. Hierbij is onze belangrijkste
doelstelling om producten aan te bieden

die uw eisen telkens weer overtreffen -
onverschillig ervan of het om veiligheid,
comfort, bedienersvriendelijkheid of design
gaat.

Het resultaat zijn producten waarmee u en
uw kind met een onbeperkt goed gevoel
grote ritten kunt maken. Doe het beste voor
uw kind - en dus ook voor uzelf.

Geniet van onbezwaard plezier in het
leven.

Beschrijving

ISOFIX-basis, die samen met een van de
babykuipen RECARO Privia of RECARO
Guardia en het kinderzitje Optia in het
voertuig kan worden ingebouwd. Het
Isofixsysteem komt overeen met de
Isofixgrootteklasse E (Privia / Privia Evo /
Guardia) resp. B1 (Optia). Gecontroleerd
volgens ECE R44/04. Als u het Isofixsysteem
wilt gebruiken, controleert u in uw
voertuighandboek of deze grootteklasse voor
uw voertuig vrijgegeven is.
Toelatingsnummers:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)



Z nasimi edinstvenimi izkuSnjami ze ve¢
kot 100 let izvajamo revolucije na podrocju
sedezZev v avtomobilih, na letalih in v
dirkalnih Sportih. To brezkonkuren¢no znanje
in izkusnje se do potankosti odrazajo tudi
v vsakem od nasih otroskih varovalnih
sistemov. Na$ glavni cilj je, vam nuditi
izdelke, ki presegajo vasa pri¢akovanja,
ne glede na to, ali gre za varnost, udobje,
enostavno uporabo ali obliko.Rezultat so
izdelki, s katerimi se lahko vi in vas otrok
z dobrim ob¢utkom podate na dolgo pot.
Storite najbolje za svojega otroka in tako
tudi zase.

Uzivajte v neobremenjenem zivljenju.

Opis

ISOFIX-Basis, ki se skupaj s skodelo
RECARO Privia ali RECARO Guardia in
otroskim sedezem Optia lahko vgradi v vozilo.
Sistem Isofix ustreza razredu velikosti Isofix E
(Privia / Privia Evo / Guardia) oz. B1 (Optia).
Preizku$eno po ECE R44/04. Ce zelite
uporabiti sistem Isofix, preverite v priro¢niku
vasega vozila, ¢e je ta razred velikosti
dovoljen za va$e vozilo.

Stevilke dovoljenja:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)

Dzieki jedynemu w swoim rodzaju
doswiadczeniu od ponad 100 lat
rewolucjonizujemy sposob siedzenia w
samochodach, samolotach i pojazdach
wyscigowych. Wszystkie elementy naszego
unikalnego doswiadczenia odzwierciedlajg
sie takze w kazdym z naszych systemow
bezpieczenstwa dzieci. Naszym gtéwnym
celem jest przy tym oferowanie produktow,
ktore caty czas przewyzszajg oczekiwania
klientéw — zaréwno w kwestiach
bezpieczenstwa, komfortu, jak i tatwosci
obstugi czy wzornictwa.Wynikiem tego sa
produkty, ktorym rodzice mogg bezgranicznie
zaufac¢, bezpiecznie wyruszajgc ze swoimi
dzieémi w dtugg podroz. Zréb to, co jest
najlepsze dla Twojego dziecka — a tym
samym i dla Ciebie.

Beztrosko ciesz sig zyciem.

Opis

Baze ISOFIX mozna zamontowa¢ w
samochodzie razem z fotelikiem dla
niemowlgt RECARO Privia/ RECARO
Privia Evo/ RECARO Guardia i fotelikiem
samochodowym Optia. System Isofix
odpowiada klasie wielkosci Isofix E (Privia
/ Privia Evo / Guardia) lub B1 (Optia).
Sprawdzone zgodnie z normg ECE R44/04.
W celu korzystania z systemu Isofix nalezy
sprawdzi¢ w podreczniku uzytkowania
samochodu, czy dane klasy wielkosci sg
zatwierdzone dla danego samochodu.
Numery aprobaty:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)
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1. Sicherheitshinweise

- Lesen Sie die Anleitung vor Benutzung der
RECARO SmartClick sorgfaltig durch.

- Die RECARO SmartClick ist immer gemaf
Einbauanleitung zu befestigen, auch wenn
sie nicht benutzt wird. Eine nicht befestigte
Basis kann bereits bei einer Notbremsung
Sie und andere Autoinsassen verletzen.

- Die RECARO SmartClick im Auto so befes-
tigen, dass sie nicht durch die Vordersitze
oder die Fahrzeugturen eingeklemmt wird.

- Die RECARO SmartClick darf nicht verandert
werden und die Montage- und Bedienanlei-
tung ist sorgfaltig zu befolgen, da sonst ent-
sprechende Gefahrdungen beim Transport
des Kindes nicht ausgeschlossen werden
konnen.

- Nach einem Unfall muss die Basis und der
darauf befestigte Kindersitz ausgetauscht
und im Werk Uberpruft werden.

- Achten Sie darauf, dass Gepéackstucke und
andere Gegenstande ausreichend gesichert
sind, besonders auf der Hutablage, da diese
im Fall eines ZusammenstoRes Verletzungen
verursachen kbnnten. Gehen Sie mit gutem
Beispiel voran und schnallen Sie sich an.
Auch ein nicht angegurteter Erwachsener
kann eine Gefahr fur das Kind sein.

- Zusammen mit RECARO Privia / Privia Evo/
Guardia: Gewichtsklasse 0+ bis 13 kg. Ein-
bau nur entgegen der Fahrtrichtung zulassig.

- Zusammen mit RECARO Optia: Gewichts-
klasse I, 9-18kg. Einbau in Fahrtrichtung.

1.

Safety instructions

- Before using the RECARO SmartClick,

please read the instructions carefully.

- The RECARO SmartClick is always to be

installed according to the instructions,
even when itis not in use. In the event of
emergency braking, a loose base can injure
the other passengers in the car.

- Install the RECARO SmartClick in the car

making sure it is not touching the pas-
senger seat in front or the vehicle doors.

- The RECARO SmartClick is not to be mo-

dified; the instructions for installation and
use are always to be observed with utmost
care, as the child could otherwise be put at
risk whilst travelling.

- Always have the base and the child car

seat attached to it replaced following an
accident and, if necessary, checked by the

manufacturer.

- Ensure that luggage and other objects are

properly secured, in particular those on the
back shelf, since loose objects can cause
injuries in the event of an impact. Set a
good example and always use your seat
belt. An adult who does not use a seat belt
can also put a child at risk.

- With RECARO Privia / Privia Evo/ Guardia:

Weight class 0+ to 28.6 Ibs (13 kg) It
may only be installed in a rearward facing
position.

- With RECARO Optia: Weight class | (20-40

Ibs/ 9-18 kg). It may only be installed in a
forward facing position.



1. Consignes de sécurité

- Lisez les instructions en détail avant utilisati-
on de la RECARO SmartClick.

- La RECARO SmartClick doit toujours &tre
fixee conformément a la notice de montage,
meme si elle n'est pas utilisee. Une base
qui n'est pas fixée peut en effet blesser les
passagers en cas de freinage brusque.

- Fixez la RECARO SmartClick dans le véehicule
de maniere a ce que les sieges avant ou les
portes ne soient pas bloqués.

- La RECARO SmartClick ne peut pas etre
modifiee et la notice de montage et d'utilisa-
tion doit &tre respectée, sinon d'éventuels
risques ne peuvent pas étre exclus lors du
transport de votre enfant.

- Apres un accident, la base et le siege pour
enfant y étant fixé doivent &tre remplacés et
contrdlés en usine.

- Veillez a ce que les bagages et les autres
objets soient suffisamment securisés,
notamment sur la plage arriere, car ils sont
susceptible de provoquer des blessures en
cas d'accident. Montrez le bon exemple et
mettez votre ceinture. Un adulte qui n'est
pas attaché peut également représenter un
danger pour I'enfant.

- Utilisation en dos a la route obligatoire pour
les groupes 0+ RECARO (de la naissance a
13kg) Privia, Privia Evo y Guardia.

- Utilisation obligatoire face a la route pour le
Groupe 1 (9-18kg) Optia.

1. Veiligheidsinstructies

- Lees de handleiding voor gebruik van de
RECARO SmartClick zorgvuldig door.

- De RECARO SmartClick moet altijd volgens
de montageinstructies bevestigd worden,
ook wanneer het niet gebruikt wordt. Een
niet bevestigde basis kan al bij een noodrem-
ming u en andere passagiers verwonden.

- De RECARO SmartClick zodanig in de auto
bevestigen dat het niet door de voorstoelen
of de deuren van het voertuig ingeklemd
wordt.

- De RECARO SmartClick mag niet veranderd
worden en de montage- en gebruikshandlei-
ding moet strikt nageleefd worden, omdat
anders gevaren tijdens het transport van het
kind niet uitgesloten kunnen worden.

- Na een ongeval moet de basis en het erop
gemonteerde kinderzitje vervangen en in de
fabriek gecontroleerd worden.

- Let erop dat bagagestukken en andere
voorwerpen voldoende gearreteerd zijn,
vooral op de hoedenplank, omdat deze in
geval van een botsing letsels zouden kunnen
veroorzaken. Geef het goede voorbeeld doe
uw gordel om. Ook een niet vastgegespte
volwassene kan een gevaar voor het kind
zijn.

- Samen met RECARO Privia/ Privia Evo/ Guar-
dia: Gewichtsklasse 0+ tot 13 kg. Inbouw
alleen toegestaan tegen rijrichting in.

- Samen met RECARO Optia: Gewichtsklasse
I, 9-18kg. Montage in rijrichting.



1.  Varnostna opozorila

- Pred prvo uporabo otro$kega sedeza
RECARO SmartClick skrbno preberite navo-
dila za uporabo.

- RECARO SmartClick je treba v avtomobil
vedno pritrditi v skladu z navodili za vgradnjo,
tudi ¢e se ne uporablja. Nepritrjen podstavek
lahko pri zaviranju v sili poskoduje vas in
druge potnike v vozilu.

- RECARO SmartClick v avtu pritrdite tako, da
ne bo stisnjen ob prednje sedeze ali vrata
vozila.

- RECARO SmartClick ni dovoljeno spremin-
jati, navodila za sestavo in uporabo je treba
skrbno upostevati, ker sicer dolo¢enih nevar-
nosti pri prevozu otroka ni mogoce izkljuciti.

- Po nesredi je treba podstavek in nanj pritrjeni
otroski sedez zamenijati in odpeljati na tovar-
nisko testiranje.

- Pazite, da bodo kosi prtljage in drugi
predmeti primerno pritrjeni, Se posebej na
zadnji polici vozila, ker lahko sicer v primeru
tréenja povzrocijo poskodbe. Bodite dober
zgled ostalim in se pred voznjo pripnite z var-
nostnim pasom. Za otroka lahko nevarnost
pomeni tudi odrasla oseba, ki ni pripeta z
varnostnim pasom.

- Skupaj z RECARO Privia / Privia Evo/ Guar-
dia: Razred teZe otroka 0+ do13 kg. Vgradnja
je dovoljena samo v nasprotni smeri voznje.

- Skupaj z RECARO Optia: Razred teZe otroka
I, 9-18kg. Vgradnja v smeri voznje.

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

- Przed rozpoczeciem uzywania RECARO
SmartClick prosimy starannie przeczyta¢
instrukcje.

- RECARO SmartClick musi by¢ zamocowana
zawsze zgodnie z instrukcjg montazu, nawet
jesli nie jest uzywana. Niezamocowana baza
moze nawet w przypadku nagtego hamowania
spowodowac obrazenia ciata kierowcy
i pasazerow.

- RECARO SmartClick zamocowa¢ w
samochodzie w taki sposob, aby nie zostata
zakleszczona przez przednie siedzenia lub
drzwi samochodu.

- Konstrukcji RECARO SmartClick nie wolno
zmieniac i nalezy doktadnie przestrzega¢
instrukcji montazu i obstugi, poniewaz w prze-
ciwnym razie nie mozna wykluczy¢ zagrozen
przy transporcie dziecka.

- Po wypadku baze i zamocowany na niej fotelik
dziecigcy trzeba wymienic.

- Nalezy zwrdéci¢ uwage na to, aby bagaze i inne
przedmioty byly wystarczajaco zabezpiec-
zone, szczegdlnie na potce pod tylng szyba,
poniewaz w razie zderzenia mogg by¢ one
przyczyng obrazen ciata. Nalezy dawac¢
dziecku dobry przyktad i zawsze przypinac si¢
pasami. Nieprzypieta pasami dorosta osoba
moze stanowi¢ niebezpieczenstwo dla dziecka.

- Razem z RECARO Privia/ Privia Evo/ Guardia:
Klasa wagowa 0 do 13 kg. Montaz wytgcznie
tytem do kierunku jazdy.

- Razem z RECARO Optia: | klasa wagowa, 9
do 18 kg. Montaz w kierunku jazdy.



2. Einbau des Kindersitzes mit ISOFIX

2.1 Einbau der RECARO SmartClick

Stecken Sie die Einfuhrhilfen durch den Polsterschlitz
von Ruckenlehne und Sitzflache auf die Isofixbugel.
Achten Sie darauf, dass die offene Seitenflache oben
liegt. Dies ist nicht erforderlich, falls Ihr Fahrzeug
bereits fest installierte Einfuhrhilfen aufweist.

2. Installing the child car seat with ISOFIX

2.1 Installing the RECARO SmartClick

Insert the insertion aids through the upholstery slit

in the back rest and seat and attach to the Isofix
attachment brackets. Ensure that the open side is
facing upwards. This is not necessary where insertion
aids are already permanently installed in your car.
placed as depicted in the diagram.

Klappen Sie zunachst den Stutzfufd aus.
Achtung: Der Stutzfull muss immer ausgeklappt sein.

First open up the support leg.
Caution: the support leg must always be opened up.



2. Montage du siége-auto avec ISOFIX

2.1 Montage de la RECARO SmartClick
Insérez les guides d'insertion en plastique
noir dans les ancrages Isofix situés dans
|'espace entre |'assise et le dossier de la
banquette du véhicule. Veillez a ce que la
surface la plus large ouverte soit tournée vers
le haut. Cette opération n'est pas nécessaire
si votre vehicule est deja doté de guides
d'insertions fixes.

2. Inbouw van het kinderzitje met
ISOFIX

2.1 RECARO SmartClick inbouwen
Steek de invoerhulpstukken door de gleuf
in het kussen van de rugleuning en het
zitoppervlak op de isofixbeugels. Let erop
dat het open zijoppervlak boven ligt. Dit
is niet noodzakelijk indien uw auto al vast
geinstalleerde invoerhulpstukken heeft.

Depliez tout d'abord la jambe de force.
Attention ! La jambe de force doit toujours
etre dépliee.

Klap eerst de steunpoot uit.
Let op: De steunpoot moet altijd uitgeklapt
zijn.

.

2. Vgradnja otroskega avtosedeza z
nastavkom ISOFIX

2.1 Vgradnja RECARO SmartClick
Nastavke za vstavljanje skozi luknjo med
naslonjalom in vodoravno ploskvijo sedeza
nataknite na Iso-fixovo streme. Pri tem pazite,
da bo odprta stranskapovrsina zgoraj. To ni
potrebno, te so nastavki za vstavljanje ze
fiksno vgrajeni v vase vozilo.

2. Montaz fotelika dzieciecego za pomoca
ISOFIX

2.1 Montaz RECARO SmartClick

Witozy¢ elementy pomocnicze - piloty do
wprowadzania przez szczeline obicia
pomiedzy oparciem i siedziskiem tgcznikow
Isofix. Zwréci¢ uwage na to,aby otwarta
powierzchnia boczna znajdowata sig u gory.
Nie jest to konieczne, jesli samochdd ma juz
zainstalowane na state elementy pomocnicze
do wprowadzania.

Nato najprej iztegnite podporno nogo.
Pozor: Podporna noga mora biti vedno
iztegnjena.

Najpierw roztozy¢ teleskopowg noge - pod-
porke.

Uwaga: podporka musi by¢ caty czas
roztozona.
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Zum Ausfahren der Isofix-Konnektoren betatigen Sie den Griff
vorne in der Mitte der RECARO SmartClick und ziehen Sie die
Konnektoren bis zum Anschlag aus.

To extend the Isofix connectors use the handle in the centre
front of the RECARO SmartClick and pull the connectors out

to the limit stop.

Setzen Sie nun die RECARO SmartClick an den Bugeln an und
lassen Sie die Konnektoren horbar einrasten. Wichtig: Beide
Anzeigen mussen auf Grun wechseln. Kontrollieren Sie zur

Sicherheit das sichere Verrasten durch Ziehen an der Basis.

Next, position the RECARO SmartClick and attachment
brackets making sure you can audibly hear the connectors lock
into place. Important: make sure both indicators turn green.
To make sure the connectors have definitely locked into place

pull the base.

Ziehen Sie nun am Griff in der Mitte und dricken Sie die Basis
dabei leicht entgegengesetzt in Pfeilrichtung. Ein leichtes
Anheben der Basis erleichtert das Verstellen der Basis.
Hinweis: Sollte sich die SmartClick-Basis durch zu hohen
Druck auf die Sitzlehne nicht mehr in der Lange verstellen
lassen, bauen Sie die Basis bitte wie in Kapitel 2.6 beschrieben
aus und verstellen Sie anschlieRend die Isofix-Konnektoren.

Now pull on the central handle and at the same time, press

the base slightly in the opposite direction as indicated by the
arrow. Lifting the base slightly makes it easier to adjust the
base. Note: Should it no longer be possible to adjust the length
of the SmartClick base because there is too much pressure

on the back of the seat, please remove the base again as

described in chapter 2.6 and then adjust the Isofix connectors.



Pour sortir les connecteurs Isofix, actionnez la poignée
au centre de la RECARO SmartClick, vers le haut, et tirez
doucement sur les connecteurs jusqu'a la butée.

Om de Isofix-koppelingen uit te schuiven bedientu de
handgreep vooraan in het midden van de RECARO

SmartClick en trekt u de koppelingen tot de aanslag uit.

Placez ensuite la RECARO SmartClick sur les ancrages
ISOFIX et enclenchez les connecteurs. Vous devez
entendre un clic. Important ! Les deux indicateurs
doivent devenir verts. Pour garantir la sécurite, controlez

le verrouillage en tirant sur doucement la base.

Plaats nu de RECARO SmartClick tegen de ISOFIX-beu-
gels en laat de koppelingen hoorbaar vastklikken.
Belangrijk: Beide weergaven moeten op groen sprin-
gen. Controleer voor de zekerheid het veiligevastklikken
door aan de basis te trekken.

Tirez maintenant sur la poignée au centre et pressez en
méme temps la base de maniere legerement déecalee

en direction de la fleche. Soulever un peu la base facilite le
reglage de la base. Remarque : Silabase SmartClick ne
peut plus etre reglee dans la longueur du fait d'une pression
trop grande, veuillez demonter la base comme décrit au
chapitre 2.6 et reglez ensuite les connecteurs Isofix.

Trek nu aan de greep in het midden en druk de basis
daarbij lichtjes in tegengestelde richting van de pijl. Het
lichtjes optillen van de basis maakt het verstellen van de
basis gemakkelijker. Aanwijzing: Als de SmartClick-
basis door te hoge druk op de stoelleuning niet meer in
de lengte kan worden versteld, demonteer dan de basis
zoals in hoofdstuk 2.6 beschreven en verstel vervolgens

de Isofix-connectoren.

Ce zelite odklopite prikljugke Isofix, pritisnite
ro¢ajspredaj na sredini podstavka ISOFIX in izvlecite
prikljucke.

Aby wysuna¢ taczniki Isofix, wcisngé uchwyt znajd-
jacy sie z przodu na $rodku bazy ISOFIX i wysung¢

faczniki az do oporu.

Sedaj RECARO SmartClick namestite na stremena,
da bodo prikljucki sli$no zaskogili. Pomembno: Oba
prikazovalnika morata postati zelena. Zaradi varnosti
preverite pritrditev tako, da povlecete za podstavek.

Nastepnie przytozy¢ RECARO SmartClick do
mocowan ISOFIX i zatrzasng¢ taczniki w styszalny
sposob. Wazne: obydwa wskazniki muszg zmienic¢
kolor na zielony. Dla pewnosci sprawdzi¢ bezpiecz-
ne zablokowanie poprzez pociggnigcie za baze.

Zdaj povlecite za ro¢aj na sredini in rahlo potisnite
podstavek v nasprotni smeri puscice. Podstavek
boste laZje nastavljali, ¢e ga boste rahlo privzdignili.
Napotek: ¢e podstavka SmartClick zaradi prevelike-
ga pritiska na naslon sedeza ni ve¢ mogoce nastavl-
jati po dolzini, demontirajte podstavek, kot je opisano
v poglavju 2.6, nato pa nastavite prikljucke Isofix.

Pociagna¢ za uchwyt znajdujacy sie po srodku i
lekko docisng¢ baze przeciwnie do kierunku strzatki.
Lekkie podniesienie bazy utatwia jej regulacje.
Wskazéwka: Jezeli ze wzgledu na zbyt duzy

nacisk na oparcie siedzenia regulacja dtugosci bazy
SmartClick nie jest mozliwa, nalezy wymontowaé¢
baze (zgodnie z opisem w rozdziale 2.6) i przestawic¢

nastepnie zaczepy Isofix.



Zum Einstellen der StutzfuBhohe betatigen Sie die
Verriegelung an der Hinterseite des StutzfuRes und
ziehen Sie den StutzfuB bis zur bendtigten Lange aus.
Achten Sie darauf, dass der Stutzfu® einrastet.

To adjust the height of the support leg unlock the
locking mechanism at the rear of the support leg and
pull it out to the required length. Make sure the support
leg locks into place.

Bei richtig eingestellter Lange wechselt die Anzeige
fur den StutzfuR auf grun sobald Sie die Basis auf dem
Fahrzeugboden abstellen. Sollte dies nicht der Fall sein,
fahren Sie den Stutzful? wie oben beschrieben noch
etwas weiter aus.

When the length has been set correctly, the indicator
turns green as soon as the base is set down on the car
floor. If this is not the case, extend the support leg a
little further as described above.

2.2. Aufsetzen der Babyschalen RECARO Privia/
Privia Evo und RECARO Guardia auf die Basis
Setzen Sie die Babyschale mit dem Rucken zur
Fahrtrichtung auf die RECARO SmartClick, so dass
die Verbindungsstangen in den entsprechenden
Vertiefungen einrasten. Unterstutzen Sie den
Einrastvorgang durch Drucken der Schale nach unten.
AnschlieRend schieben Sie den Sitz mit der Basis in
Richtung Ruckenlehne bis dieser anliegt.



Pour régler la hauteur de la jambe de force,
appuyez sur le bouton gris situe au milieu de
celle-ci puis étirez cette derniere jusqu'a la
longueur souhaitée. Veillez a ce que la jambe de
force s’enclenche bien.

Om de hoogte van de steunpoot in te stellen
bedient u de vergrendeling aan de achterkant
van de steunpoot en trekt u de steunpoot uit tot
de vereiste lengte is bereikt. Let er op dat de
steunpoot vastklikt.

Si la longueur est correctement reglée, I'indi-
cateur de la jambe de force devient vert des que
vous déeposez le pied de celle-ci sur le plancher
du vehicule. Si ce n'est pas le cas, reglez encore
un peu la longueur de la jambe de force comme
décrit plus haut.

Bij een correct ingestelde lengte springt de
weergave van de steunpoot op groen zodra u de
basis op de autovloer plaatst. Mocht dit niet het
geval zijn, schuift u de steunpoot nog iets verder
uit als hierboven beschreven.

2.2. Installation des Groupe 0+ RECARO
Privia / Privia Evo et RECARO Guardia
sur la base

Placez la coque sur la base en position dos a

la route (orientée vers l'arriere du vehicule), et

enclenchez les ancrages dans les encoches

correspondantes. Accompagnez |'enclenche-
ment en appuyant sur le siege auto vers le bas.

Réglez ensuite la base en profondeur de facon a

ce que le siege-auto repose contre le dossier de

la banquette arriere.

.

Za nastavitev viSine podporne noge pritisnite
zapah na zadnji strani podporne noge in
nogo izvlecite do potrebne dolzine. Pazite,
da bo podporna noga zaskocila.

W celu ustawienia wysokosci podporki
wcisna¢ blokade znajdujacy sie z tytu pod-
porki i wysung¢ podporke az do wymaganej
dtugosci. Zwréci¢ uwage na to, aby podpdrka
zatrzasneta sie.

Pri pravilno nastavljeni dolzini prikaz za
podporno nogo postane zelen takoj, ko
podstavek odloZite na dno vozila. Ce se to
ne zgodi, podporno nogo $e malce iztegnite,
kot je opisano zgoraj.

Przy poprawnie ustawionej dtugosci wskaz-
nik podporki zmienia kolor na zielony. Jesli
tak sie nie stanie, jeszcze troche wysunaé¢
podpérke w sposoéb opisany powyzej.

2.2. Namestite skodele RECARO Privia/
Privia Evo in RECARO Guardia na
osnovo

Vstavite skodelo s hrbtno stranjo v smeri

voznje na RECARO SmartClick, tako da

povezovalno drogovje zaskodi v ustrezne

poglobitve. Podprite postopek zaskocenja s

pritiskom skodele navzdol.

Nato potisnite sedez z osnovo v smeri naslon-

jala, do prileganja.
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2.2. Securing the RECARO Privia / Privia Evo or
RECARO Guardia to the base

Place the infant carrier on the RECARO SmartClick in the

rearward facing position so that the connecting rods lock

into place in the appropriate notches. Alleviate the locking

process by pushing down on the seat.

Afterwards you push the seat towards the backrest of the

carseat until it touches it.

Die Anzeige an der Basis muss auf grun wechseln.
Kontrollieren Sie zusatzlich durch Anheben der Schale die
sichere Verriegelung.

Make sure the base indicator turns green. Check the locking

mechanism is secure by lifting the seat.

2.3. Abnehmen der Babyschale von der Basis

Zum Abnehmen der RECARO Babyschale von der Basis
fassen Sie mit einer Hand die Schale am nach oben
stehenden Tragebugel an und ziehen mit der anderen Hand
den blauen Hebel an der Schalenruckseite in Richtung des
oberen Schalenrandes. Dadurch wird die Schale entriegelt
und kann abgenommen werden.

2.3. Detaching the baby seat from the base

To remove the RECARO infant carrier from the base, grasp
the carry handle at the top with one hand and pull the blue
lever on the back of the seat towards the upper seat edge
with the other hand. This releases the seat allowing it to be
removed.



2.2. Opzetten van de babykuipen

RECARO Privia / Privia Evo en

RECARO Guardia op de basis
Plaats de babykuip met de rug met de rijrichting
op de RECARO SmartClick zodat de verbindings-
stangen in de betreffende inkepingen vastklikken.
Ondersteun de vastklikprocedure door de kuip
naar beneden te drukken.
Vervolgens schuift u het zitie met de basis richting
rugleuning tot deze steunt.

L'indicateur sur la base doit devenir vert.
Controlez egalement le verrouillage en soulevant

la coque.

De weergave aan de basis moet nu op groen
springen. Controleer bovendien door optillen van
de schaal of de vergrendeling veilig vast zit.

2.3. Retrait du groupe 0+ de la base

Lors du retrait de la cogue pour bebe de la base
saisissez la coque par |'anse et tirez avec 'autre
main le levier bleu situé a I'arriere de la coque. La
cogue se déverrouille alors et peut &tre retiree.

2.3. Babyschaal van de basis afnemen

Voor het verwijderen van de

RECARO babykuip van de basis raakt u met

eén hand de kuip aan de naar boven staande
draagbeugel aan en trekt u met de andere hand
de blauwe hendel aan de achterzijde van de kuip
richting de bovenste kuiprand. Daardoor wordt de
kuip ontgrendeld en kan worden verwijderd.

:

2.2. Nasadzanie fotelika dla niemowlat
RECARO Privia/ Privia Evo i
RECARO Guardia na baze
Fotelik dla niemowlat osadzi¢ na baze RECARO
SmartClick tytem do kierunku jazdy, tak aby drgzki
faczace zatrzasnety sie w odpowiednich zagtebie-
niach. Podczas zatrzaskiwania docisng¢ fotelik
do dotu. Nastepnie dosung¢ fotelik wraz z bazg w
kierunku oparcia, tak aby dobrze przylegat.

Prikaz na podstavku mora postati zelen. Dvignite
lupinico in dodatno preverite, ali je varno zas-
kocena.

Wskazanie na bazie musi zmieni¢ kolor na zielo-
ny. Poprzez uniesienie fotelika sprawdzi¢ dodatko-
wo, czy nastgpito bezpieczne zablokowanie.

2.3. Odstranitev lupinice za dojencke s
podstavka
Za odstranitev skodele RECARO z osnove,
primite z eno roko skodelo na zgoraj namesceni
nosilni lok in z drugo roko primite modri vzvod, ki
je na zadniji strani skodele in ga povlecite v smeri
zgornjega roba skodele. Tako se bo skodela
sprostila in jo lahko odstranite s podstavka.

2.3. Zdejmowanie fotelika dla niemowlat

z bazy
W celu zdjecia fotelika dla niemowlat
RECARO z bazy chwyci¢ jedng reka fotelik za
raczke do przenoszenia. Drugg rekg pociggnaé
niebieskg dzwignie znajdujgca sie z tytu fotelika w
kierunku gornej krawedzi fotelika. W ten sposéb
siedzisko zostaje odblokowane i mozna je zdja¢.
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2.4. Aufsetzen des Kindersitzes Optia auf die
Basis

Setzen Sie den Kindersitz mit dem Rucken zur

Ruckenlehne des Fahrzeugsitzes auf die RECARO

SmartClick, so dass die Verbindungsstangen in den

entsprechenden Vertiefungen einrasten. Unterstutzen

Sie den Einrastvorgang durch Drucken des Kindersitzes

nach unten.

Die Anzeige an der Basis muss auf grun wechseln.

Kontrollieren Sie zusatzlich durch Anheben der Schale

die sichere Verriegelung.

AnschlieBend schieben Sie den Sitz mit der Basis in

Richtung Ruckenlehne bis dieser anliegt.

2.4. Securing the Optia child car seat to the base
Place the child car seat on the RECARO SmartClick

up against the back rest so that the connecting rods
lock into place in the appropriate notches. Alleviate the
locking process by pushing down on the seat.

Make sure the base indicator turns green. Check the
locking mechanism is secure by lifting the seat.
Afterwards you push the seat towards the backrest of
the carseat until it touches it.



2.4. Mise en place du groupe 10ptia sur
la base

Placez le siege auto sur la base, le dossier du

siege-auto doit reposer contre le dossier de la

banquette arriere, et enclenchez les ancrages

dans les encoches correspondantes. Accom-

pagnez I'enclenchement en appuyant sur le

siege auto.

L'indicateur sur la base doit devenir vert.

Verifiez le verrouillage du siege-auto en le

soulevant legerement.

Reglez ensuite la base de fagcon a ce que

le dossier du siege-auto repose contre le

dossier de la banquette arriere.

2.4. Kinderzitje Optia op de basis
plaatsen
Plaats het kinderzitje met de rug tegen de
rugleuning van de voertuigstoel op de
RECARO SmartClick zodat de verbindings-
stangen in de betreffende inkepingen vastklik-
ken. Ondersteun de vastklikprocedure door
het kinderzitje naar beneden te drukken.
De markering op de basis moet groen
worden. Controleer bijkomend de veilige
vergrendeling door de kuip op te tillen.
Vervolgens schuift u het zitje met de basis
richting rugleuning tot deze steunt.

s

2.4. Namestitev avtosedeza Optia na
podstavek
Vstavite otroski sedez s hrbtno stranjo k
naslonjalu sedeza v vozilu na RECARO
SmartClick, tako da povezovalno drogovje
zasko¢i v ustrezne poglobitve. Otroski sedez
potisnite navzdol, da se zaskoc¢i do konca.
Indikator na osnovi se mora obarvati zeleno.
Dodatno preverite z dvigom skodele, da
zagotovite varno zaskocenje.
Nato potisnite sedez z osnovo v smeri naslon-
jala, do prileganja.

2.4. Nasadzenie fotelika dziecigcego Optia
na baze
Fotelik samochodowy osadzi¢ na baze
RECARO SmartClick tytem do oparcia
siedzenia samochodowego, tak aby drgzki
taczgce zatrzasnety sie w odpowiednich
zagtebieniach. Podczas zatrzaskiwania docis-
na¢ fotelik do dotu.
Wskaznik na bazie musi zmieni¢ kolor na
zielony. Bezpieczne zablokowanie nalezy
dodatkowo skontrolowaé poprzez podniesie-
nie fotelika.
Nastepnie dosung¢ fotelik wraz z bazg w
kierunku oparcia do plecow, tak aby dobrze
przylegat.
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2.5. Abnehmen des Kindersitzes von der Basis
Vor dem Ausbau des Kindersitzes entriegeln Sie den
Seitenaufprallschutz durch Ziehen der Klappe nach
aufden. Danach konnen Sie die Klappe an die Schale
anlegen.

AnschlieRend ziehen Sie am grauen Griff in der Mitte
der Basis und ziehen den Sitz mit der Basis ein Stluck
von der Ruckenlehne weg.

Zum Abnehmen des Kindersitzes von der

RECARO SmartClick Basis losen Sie zunachst den
Entriegelungsgurt vom Druckknopf an der Schale.
Ziehen Sie nun am Gurt und Entriegeln so die
Verbindung. Sie konnen den Kindersitz nun von der
Basis wie gezeigt abnehmen.

2.5. Removing the child car seat from the base
Before removing the child seat, unlock the side impact
protection by drawing the flap outwards. You can then
fold the flap back against the shell.

To detach the child seat from the RECARO SmartClick
base, grasp the release belt on the bottom side of

the shell and draw it forward as shown in the figure.
This unlocks the fastening and the child seat can be
removed.



2.5. Retrait du sieége-auto de la Base
Avant le demontage du siege auto, déverrou-
illez la protection latérale en tirant le clapet
vers |'exterieur. Replacez ensuite le clapet
contre la coque. Appuyez ensuite sur la poi-
gneée grise située sur le dessus de la base est
reglez la longueur des connecteurs Isofix de
facon a ce que le siege-auto ne repose plus
contre le dossier de la banquette du véehicule.
Tirez ensuite vers vous la sangle grise situee
a l'avant du siege (au niveau de la base).
Basculez le siege-auto vers l'arriere puis
soulevez-le de la base RECARO SmartClick.

2.5. Kinderzitje van de basis afnemen
Voor de demontage van het kinderzitje
ontgrendelt u de botsbescherming aan de
zijkant door de klep naar buiten te drukken.
Daarna kunt u de klep op de kuip plaatsen.
Vervolgens trekt u aan de grijze greep in het
midden van de basis en trekt u het zitje met
de basis een stukje van de rugleuning weg.
Voor het verwijderen van het kinderzitje van
de RECARO SmartClick Basis maakt u eerst
de ontgrendelingsriem van de drukknop aan
de kuip los. Trek nu aan de riem en ontgren-
del zo de verbinding. U kunt het kinderzitje nu
van de basis zoals weergegeven wegnemen.

:

2.5. Odstranitev avtosedeza s podstavka
Pred odstranitvijo otroSkega sedeza sprostite
stransko zascito pred udarom, z izvlekom
pokrova navzven. Potem lahko pokrov
polozite na skodelo. Povlecite sivi ro¢aj v
sredini osnove in povlecite sedeze z osnovo
malce stran od naslonjala.

Za odstranitev otroSkega sedeza z osnove
RECARO SmartClick, sprostite najprej
sprostitveni pas s pritisnim gumbom na
skodeli. Izvlecite pas in sprostite povezavo.
Odstranite otroski sedez od osnove, kot je
prikazano na sliki.

2.5. Zdejmowanie fotelika dzieciecego z
bazy
Przed demontazem fotelika samochodowe-
go odblokowa¢ ochrone przed uderzeniem
bocznym poprzez pociggniecie klapki na
zewnatrz. Nastepnie przytozy¢ klapke do
siedziska fotelika. Na zakonczenie pociggna¢
za szary przycisk znajdujgcy sie w srodku
podstawy i przesunac¢ fotelik wraz z bazg
troche do przodu.
W celu zdjgcia fotelika samochodowego z
bazy RECARO SmartClick poluzowaé pas
odblokowujacy z przycisku przy siedzisku.
Pociggna¢ za pas i odblokowac potgczenie.
Fotelik samochodowy moze zostac teraz
zdjety z bazy (tak jak zostato to pokazane na
rysunku).



\Ll 2.6. Ausbau der RECARO SmartClick

— | Zum Ausbau der RECARO SmartClick ziehen Sie
am grauen Griff in der Mitte der ISOFIX-Basis und
ﬁi ziehen sie ein Stuck nach vorne. Nun drucken sie
die schwarzen Knopfe an den seitlichen Hebeln und
entriegeln die Konnektoren durch Ziehen der Hebel
wie gezeigt. Jetzt konnen Sie die RECARO SmartClick

vom Fahrzeugsitz abnehmen.
Den Stutzfull konnen Sie nun einklappen.

' 2.6. Removing the RECARO SmartClick

To remove the RECARO SmartClick, pull on the grey

------ handle in the center of the ISOFIX base and pull the
Q "‘:“\I child seat forwards slightly. Now press down on
—l TN the black buttons on the side levers and unlock the

connectors by pulling on the levers as shown. You can
now remove the RECARO SmartClick from the vehicle

v seat.

You can now fold in the support leg.




2.6. Retrait de la RECARO SmartClick
Pour retirer la base RECARO SmartClick du
vehicule, tirez sur la poignée grise située

au centre de la base ISOFIX et tirez-la base
legerement vers I'avant. Appuyez ensuite
sur les boutons noirs situés sur les exterieurs
de la base et déverrouillez les connecteurs
en tirant sur les leviers comme sur l'illustrati-
on. Vous pouvez maintenant retirer la RECA-
RO SmartClick du siege de votre véhicule et
rabattre la jambe de force.

2.6. Uitbouwen van de RECARO fix
Voor de demontage van de RECARO
SmartClick trekt u aande grijze hendel in
het midden van de ISOFIX-basis en trekt u
deze een stukje naar voren. Nu drukt u op de
zwarte knoppen aan de zijdelingse hendels
en ontgrendelt u de connectoren door aan
de hendel te trekken zoals weergegeven.
Nu kunt u de RECARO SmartClick van de
voertuigstoel verwijderen.

De voetsteun kunt u nu inklappen.

:

2.6. Demontaza RECARO SmartClick

Ko Zelite odstraniti podstavek

RECARO SmartClick, primitesiv ro¢aj na sre-
dini podstavka ISOFIX in ga povlecite za eno
stopnjo naprej. Nato potisnite ¢rna gumba

na stranskih rocicah in povlecite rocici, da
sprostite prikljucke, kot je prikazano na sliki.
Zdaj lahko podstavek RECARO SmartClick
snamete z avtomobilskegasedeza.

Oporno nogo lahko zdaj zloZite.

2.6. Demontaz RECARO SmartClick

W celu zdemontowania bazy

RECARO SmartClick pocigng¢ za szary
uchwyt znajdujacy sie posrodku bazy ISOFIX
i przesunac¢ jg odrobine do przodu. Nastepnie
wcisng¢ czarne przyciski znajdujgce przy
bocznych dzwigniach i odblokowac tacza
poprzez pociggniecie dZzwigni zgodnie z
rysunkiem. Teraz baze RECARO SmartClick
mozna zdjg¢ z fotela pasazera.

Na zakonczenie ztozy¢ podporke.
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3. Reinigen der RECARO SmartClick
Die Kunststoffteile konnen mit einem
feuchten Lappen (lauwarmes Wasser und
Seife) gereinigt werden. Keine scharfen
Reinigungsmittel verwenden.

4. Hinweise

4.1 Allgemeine Hinweise

Die Gebrauchsanleitung befindet sich in
einem Fach an der Oberseite der RECARO
SmartClick. Sie sollte nach Gebrauch immer
wieder an ihren Platz zuruck.

4.2 Garantie

Herstellergarantie zwei Jahre

ab Kaufdatum auf Fabrikations- oder
Materialfehler. Reklamationsanspruiche
konnen nur bei Nachweis des Kaufdatums
geltend gemacht werden. Die Garantie
beschrankt sich auf Produkte, die sachgemaly
behandelt wurden und die in sauberem und
ordentlichem Zustand zuruck-gesendet
werden.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf
naturliche Abnutzungserscheinungen und
Schaden durch UbermaRige Beanspruchung
oder Schaden durch ungeeignete oder
unsachgemafe Verwendung.

3. Cleaning the RECARO SmartClick
The plastic parts can be cleaned with a wet
cloth (lukewarm water and soap). Do not use
aggressive cleaning materials.

4. Instructions

4.1 General instructions

The instructions for use are in a compartment
on top of the RECARO SmartClick. Always
put them back after use.

4.2 Warranty

A two-year warranty applies from the date

of purchase for manufacturing or material
defects. Claims may only be asserted upon
production of the sales receipt. The warranty
is limited to products that have been correctly
used and which are returned in a clean and
proper condition.

The warranty does not cover natural wear and
damage due to excess strain or damage due
to unsuitable or improper use.



4.3 Schutz lhres Fahrzeugs

Wir weisen darauf hin, dass bei Benutzung
von Kinderautositzen Beschadigungen

der Fahrzeugsitze nicht auszuschlieRen
sind. Die Sicherheitsrichtlinie ECE R44
fordert eine feste Montage. Bitte treffen
Sie fur die Sitze Ihres Fahrzeugs geeignete
SchutzmaRnahmen (z.B. RECARO Car
Seat Protector). Die Firma RECARO Child
Safety GmbH & Co. KG oder deren Handler
haften nicht fur mogliche Schaden an den
Fahrzeugsitzen.

Sollten Sie noch Fragen haben, rufen Sie uns
an, oder schreiben Sie uns eine E.Mail.
Telefon: +49 9255 77-66,

E-Mail: info@recaro-cs.com
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4.3 Protecting your car

We would like to point out that the use of
child car seats may cause damage to the
vehicle seats. Safety Directive ECE R44 re-
quires secure installation of the seat. Please
take appropriate measures to protect your
vehicle seats (e.g. use a

RECARO Car Seat Protector).

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG or its
dealers will not be liable for any damage to
vehicle seats.

If you have any other queries, please call us
or send us an email.

Phone: +49 9255 77-66;

e-mail: info@recaro-cs.com
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3. Nettoyage de la RECARO SmartClick
Les elements en plastique peuvent etre
nettoyés avec un chiffon humide (eau tiede
et savon). Ne pas utiliser de produits de
nettoyage abrasifs.

4. Remarques

4.1. Remarques générales

La notice d'utilisation se trouve dans un
compartiment sur la face supérieure de la
RECARO SmartClick. Apres son utilisation,
remettez-la toujours a sa place.

4.2 Garantie

Garantie de deux ans a partir de la date
d'achat pour les défauts de fabrication et
matériels. Les reclamations ne peuvent etre
formulées que sur présentation du justificatif
de la date d'achat. La garantie se limite aux
produits qui ont eté manipulés de maniere
conforme et qui ont été retournés dans un
état propre et correct.

3. Reinigen van de RECARO SmartClick
De kunststof onderdelen kunnen met een
vochtige doek (lauwwarm water en zeep)
gereinigd worden. Gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen.

4. Instructies

4.1. Algemene instructies

De gebruiksaanwijzing bevindt zich in een vak
aan de bovenkant van de RECARO Smart-
Click. Na gebruik moet hij daar weer worden
opgeborgen.

4.2. Garantie

Granatie twee jaar vanaf de koopdatum op
fabrikatie- of materiaalfouten. Reclamaties
kunnen alleen bij aantonen van de koopdatum
worden gedaan. De garantie is beperkt tot
producten die deskundig behandeld zijn en
die in schone en verzorgde hoedanigheid
worden teruggestuurd.

De garantie is niet van toepassing op natu-
urlijke slijtageverschijnselen en schade door
overmatige belasting of schade vanwege
ongeschikt of ondeskundig gebruik.



4.3. Protection de votre véhicule

Nous attirons votre attention sur le fait

que I'utilisation de sieges pour enfants
peut endommager les sieges du vehicule.
La directive de sécurite ECE R44 exige

un montage fixe. Prenez les mesures de
protection adéquates pour les sieges de
votre véhicule (par ex. protection de siege
en similicuir RECARO). La societe RECARO
Child Safety GmbH & Co. KG ou ses
revendeurs déeclinent toute responsabilite
pour d'éventuels endommagements des
sieges du vehicule.

Si vous avez d'autres questions, appelez-nous
ou envoyez-nous un courriel.

Telephone : +49 9255 77-66,

courriel : info@recaro-cs.com
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4.3. Bescherming van uw voertuig

Wij maken u erop attent dat bij het gebruik
van autokinderzitjes beschadigingen aan de
stoelen van het voertuig niet kunnen worden
uitgesloten. De veiligheidsrichtlijn ECE R44
vereist een vaste montage. Neem voor de
stoelen van uw voertuig de juiste veiligheids-
maatregelen (bijv. RECARO Car Seat Protec-
tor). De firma RECARO ChildSafety GmbH &
Co. KG of zijn dealers zijn niet aansprakelijk
voor mogelijke schade aan de autostoelen.
Mocht u nog vragen hebben, bel dan gerust
of schrijf ons een e-mail.

Telefoon: +49 9255 77-66,

e-mail: info@recaro-cs.com
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3. Ciséenje RECARO SmartClick
Plasti¢ne dele lahko Gistite z vlazno krpo
(mlaéna voda in milo). Ne uporabljajte ostrih
Cistilnih sredstev.

4. Napotki

4.1. Splosni napotki

Navodila za uporabo so v Zepu na zgornji
strani podstavka ISOFIX. Tja jih shranite po
vsaki uporabi.

4.2. Garancija

Garancija velja za dve leti od datuma
nakupa za napake v izdelavi ali mate-rialu.
Reklamacije lahko uveljavljate le z dokazilom
o datumu nakupa. Garancija je omejena

na izdelke, ki so se pravilno uporabljali in
vzdrzevali v Cistem in urejenem stanju.
Garancija ne vklju€uje znakov naravne
obrabe in $kode, nastale zaradi preko-merne
obremenitve in neprimerne ali nestrokovne
uporabe.

3. Czyszczenie RECARO SmartClick
Elementy z tworzywa sztucznego mozna
czysci¢ wilgotng szmatka (zwilzong letnig
wodg z mydtem). Nie stosowac srodkow
szorujgcych i agresywnych!

4. Wskazowki

4.1. Wskazoéwki ogélne

Instrukcja obstugi znajduje sie w przegrod-
ce na wierzchniej stronie bazy ISOFIX. Po
skorzystaniu z niej nalezy umiesci¢ jg z
powrotem na miejscu.

4.2. Gwarancja

Gwarancja na wady fabryczne i materiatowe
wynosi dwa lata od daty zakupu. Reklamacje
z tytutu gwarancji moga by¢ uwzglednione
tylko po udokumentowaniu daty zakupu. Gwa-
rancja ogranicza sie do produktow, ktére byty
odpowiednio uzytkowane i zostaty odestane w
czystym i porzadnym stanie.

Gwarancja nie obejmuje naturalnych oznak
zuzycia, szkod spowodowanych nadmiernym
obcigzeniem ani szkdd powstatych w wyniku
nieprawidtowego lub niezgodnego z przez-
naczeniem uzytkowania.



4.3. Zaséita vozila

Opozoriti vas Zelimo, da pri uporabi otroskih
sedezev ni mogoce izkljuciti poSkodb
sedezev v vozilu. Varnostna direktiva ECE
R44 predpisuje fiksnomontazo. Prosimo, da
avtomobilske sedezZe v vasem vozilu primerno
zascitite (npr. RECARO Car Seat Protector).
Podjetje RECARO Child Safety GmbH &

Co. KG ali njegovi zastopniki ne prevzemajo
odgovornosti za morebitno $kodo na sedezih
vozila.

Ce imate kakrsna koli vprasanja, nas pokligite
ali nam napisite elektronsko sporocilo.
Telefon +49 9255 77-66,

e-posta info@recaro-cs.com
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4.3. Ochrona pojazdu

Zwracamy uwage na fakt, ze przy uzytko-
waniu fotelikow samochodowych nie mozna
wykluczy¢ uszkodzen siedzen pojazdu.
Zgodnie z regulaminem EKG nr 44 wyma-
gany jest trwaty montaz. Nalezy zastosowac¢
odpowiednie $rodki w celu ochrony siedzenia
samochodu (np. uzy¢ RECARO Car Seat
Protector). Firma RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG oraz jej dystrybutorzy nie
odpowiadajg za potencjalne uszkodzenia
siedzen pojazdow.

W dalszych razie pytan prosimy o kontakt
telefoniczny lub mailowy.

telefon 46 814 73 53,

e-mail dziecko@logis.com.pl
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RECARO SMARTCLICK
ECE-grupp 0-1 - till 18 kg - till ca 4,5 ar
ECE - Gruppe 0 - 1 - opptil 18 kg - opptil ca. 4,5 ar

Isofix-bas for anvandning med barnstolarna RECARO Privia/
Privia Evo / Guardia (grupp 0+ till 13 kgkroppsvikt) och
RECARO Optia (grupp 1 9-18 kg kroppsvikt).

Tryckfel, misstag och tekniska andringar forbehalls.

OBS - Sparas for senare referens. For detta finns en ficka for
anvisningen pa ovansidaav basen.

Isofix-basis for bruk med barnesete RECARO Privia / Privia
Evo/ Guardia (gruppe 0+, til 13 kg kroppsvekt) og RECARO
Optia (gruppe 1, 9-18 kg kroppsvekt).

Det tas forbehold om trykkfeil, feil og tekniske endringer.
OBS - oppbevares for senere referanse. Dertil befinner det
seg pa toppen av barneseteten lomme for anvisningen.



RECARO SMARTCLICK
ECE - gruppe 0- 1 - op til 18 kg - til ca. 4,5 ar
ECE-ryhma 0+/I - 18 kg:aan asti - n. 4,5 vuoden ikaan asti

Isofix-base til anvendelse med barnestolene RECARO Privia/
Privia Evo / Guardia (gruppe 0+, op til 13 kgkropsveegt) og
RECARO Optia (gruppe 1, 9- 18 kg kropsveegt)

Vi tager forbehold for trykfejl, fejl og tekniske aendringer.
BEMARK — denne vejledning skal opbevares til senere brug.
Pa basens avre side er der et rum til vejledningen.

Isofix-Basis -kiinnitysjarjestelma on tarkoitettu kaytettavaksi
seuraavien turvaistuintenkanssa: RECARO Privia / Privia Evo/
Guardia (ryhma 0+, alle 13kg painoisille lapsille) ja RECARO
Optia (ryhma 1, 9 - 18 kg painaisille lapsille)

Painovirheet ja erehdykset mahdollisia, oikeus teknisiin
muutoksiin pidatetaan.

HUOMIO - Sailyta ehdottomasti mybhempia lukukertoja
varten. Basis -kiinnitysjarjestelman ylapuolessa on lokero
kayttoohjeen sailytystysta varten.
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RECARO SMARTCLICK
ECE grupe 0-1 - iki 18 kg - bei mazdaug iki 4,5 metu
ECE grupa 0 -1 - lidz 18 kg - lidz apm. 4,5 gadiem

LIsofix* pagrindas skirtas naudoti su vaikiSkomis sédynémis
,RECARO Privia / Privia Evo / Guardia” (svorio grupé nuo 0+
iki 13 kg) ir ,RECARO Optia“ (1 grupé nuo 9 iki 18 kg svorio).
Gali pasitaikyti spausdinimo klaidy, neatitikimy ir techniniy
pakeitimy.

DEMESIO! Neimeskite, kad bity galima pasiskaityti ateityje.
Tam virSutinéje pagrindo puséje yra instrukcijos déklas.

Isofix sisttmas pamatne ir paredzéta izmantoSanai ar bérnu
sédekliti RECARO Privia / Privia Evo / Guardia (svara grupa
no 0 [1dz 13 kg) un sédekliti RECARO Optia (svara grupa |,
9-18 kg).

Atziméjiet drukas klidas, neprecizitates un tehniskas
izmainas.UZMANIBU! Saglabajiet o pamacibu un vajadzibas
gadijuma skatiet atkartoti.

Pamatnes augS8dala atrodas nodalijums, kas paredzéts
pamacibas glabasanai.



Med var unika erfarenhet revolutionerar vi
sedan mer an 100 ar sittandet i bilar, flygplan
och vid motortavlinga. Denna konkurrenslosa
kompetens aterspeglar sig i detalj ocksa

i vara barnsakerhetssystem. Vart framsta
mal ar att erbjuda dig produkter, som

alltid overtraffar dina krav, bade vad galler
sakerhet, komfort, anvandarvanlighet och
design.

Resultatet ar produkter med vilka du och ditt
barn kan ge er ut pa den stora resan med en
granslost bra kansla. Gor det basta for ditt
barn och darmed ocksa for dig sjalv.

Njut av en obesvirad livsgladje.

Beskrivning

ISOFIX-bas for montering i bilen tillsammans
med en av babystolarna RECARO Privia
eller RECARO Guardia och bilbarnstolen
Optia. Isofixsystemet motsvarar isofix-
storleksklass E (Privia / Privia Evo/ Guardia)
eller B1 (Optia). Testad i enlighet med ECE
R44/04. Se efter i fordonsboken om dessa
storleksklasser ar godkanda for bilen om du
ska anvanda ett isofix-system.
Tillstandsnummer:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia),
04301306 (Optia)
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Med var unike erfaring har vi i over 100 ar
revolusjonert hvordan en sitter i bilen, flyet
og i bilracing. Denne enestaendekunnskapen
gjenspeiler seg i hvert detal] i vare sikkerhets-
systemer for barn. Var hoyeste prioritet

er tilby deg et produkt, som alltid overgar
dine forventninger — samme om det gjelder
sikkerhet, komfort, brukervennlighet eller
design. Resultatet er produkter, hvor bade
du og barnet ditt har en god felelse nar dere
er pa tur. Gjer det beste for barnet ditt — og
dermed ogsa for deg selv.

Nyt sorglgs livsglede.

Beskrivelse

ISOFIX-Basis - kan monteres i bilen
sammen med babysetene RECARO Privia
eller RECARO Guardia og barnesete

Optia. Isofix-systemet tilsvarer hhv. Isofix-
storrelsesklassen E (Privia / Privia Evo /
Guardia) og B1 (Optia). Testet iht. ECE
R44/04. Dersom du ensker a bruke Isofix-
systemet ma du sjekke i bilens brukermanual
om denne sterrelsesklassen er godkjent for
din bil.

Godkjenningsnummer:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)
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Gennem vores unikke erfaring har vi i

over 100 ar revolutioneret seederne i

bilen, flyet og inden for racersport. Denne
knowhow uden nogen form for konkurrence
kan ses ned i mindste detalje af vores
barnesikkerhedssystemer. Vores prioritet

i den forbindelse er at give dig adgang

til produkter, som opfylder alle dine krav

— uanset om det vedrorer sikkerheden,
komforten, brugervenligheden eller designet.
Resultatet er produkter, som giver bade dig
og dit barn en speciel og god felelse, nar | er
undervejs. Gor det bedste for dit barn — og
saledes ogsa for dig.

Nyd den ubesvzaerede livsglaede.

Beskrivelse

ISOFIX-basisdel, som kan monteres i bilen
sammen med babyskalene RECARO Privia
/ Privia Evo eller RECARO Guardia og
autostolen Optia. Isofix-systemet opfylder
Isofix-sterrelsesklasserne E (Privia/ Privia Evo/
Guardia) og B1 (Optia). Kontrolleret iht. ECE
R44/04. Hvis du vil bruge Isofix-systemet,
skal du i bilens handbog kontrollere, om
denne starrelsesklasse er frigivet til din bil.
Registreringsnumre:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)

Ainutlaatuisella kokemuksellamme

olemme valmistaneet yli 100 vuoden ajan
maailmaamullistavia istuimia ajoneuvoihin,
lentokoneisiin ja kilpaurheilua varten.

Tama kilpailematon tietotaitomme

nakyy yksityiskohtiaan myoten myos
jokaisessa valmistamassamme lasten
turvaistuinjarjestelmassa. Lopul-linen
paamaaramme on tarjota Sinulle

tuotteita, jotka yha uudelleen ylittavat
vaatimuksesi — olipa kyseessa turvallisuus,
mukavuudenhaluisuus, kayttoystavallisyys tai
design.Tulokseksi olemme saaneet tuotteet,
joilla Sina ja lapsesi voitte lahted matkalle
rajattoman hyvalla tunteella. Tee parasta
lapsellesi — ja siten myos Sinulle.

Nauti huolettomasta elamanilostasi.

Kuvaus

ISOFIX-jalusta, joka voidaan asentaa autoon
yhdessa RECARO Privia/ Privia-Evo- tai
RECARO Guardia -turvakaukalon tai Optia-
turvaistuimen kanssa. Isofix-jarjestelma
vastaa Isofix-kokoluokkaa E (Privia/ Privia
Evo/ Guardia) tai B1 (Optia). Tarkastettu
turvastandardin ECE R44/04 mukaan. Kun
haluat kayttaa Isofix-jarjestelmaa, tarkasta
ajoneuvosi kasikirjasta, ovatko nama
kokoluokat hyvaksytty ajoneuvoosi.
Hyvaksyntanumerot:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)



Sukaupe i$skirtine patirtj, daugiau nei

100 mety tobuliname automobiliy, Iéktuvy
ir lenktyniniy automobiliy sédynes. Sios
nepralenkiamos techninés Zinios atsispindi
iki smulkmeny ir visose masy vaiky saugos
sistemose. Miasy pagrindinis tikslas —
pasidlyti jums gaminius, pranokstancius
jasy lakescius, susijusius tiek su sauga,
patogumu ir valdymo paprastumu, tiek su
dizainu.

Rezultatas — gaminiai, kuriuos naudodami
jUs ir josy vaikas be galo gerai jausdamiesi
galésite leistis j ilgas keliones. Duokite savo
vaikui tai, kas geriausia. Sau — taip pat.
Mégaukités gyvenimu be rapesciy.

Aprasas

ISOFIX pagrindas, kuris kartu su ,RECARO
Privia“ arba ,RECARO Guardia“ kidikio
lopSiais bei automobiline kédute ,Optia“ gali
bati montuojamas transporto priemonéje.
,Isofix” sistema atitinka E (,Privia“ / “Privia
Evo’/ ,Guardia“) arba B1 (,Optia“) ,Isofix*
dydzio klase. Patikrinta pagal ECE R44/04.
Jei norite naudoti ,Isofix" sistema, savo
transporto priemonés Zinyne patikrinkite,

ar Sios dydzio klasés yra aprobuotos Jasy
transporto priemonei.

Leidimo numeriai:

04301305 (,Privia“ / “Privia Evo” / ,Guardia®);
04301306 (,Optia“)
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Pateicoties unikalajai pieredzei, jau vairak
neka 100 gadus més radikali mainam
priek$statu par sédésanas komfortu
automasinas, lidmasinas un atrumsaciksu
automasinas. Neparspéta tehnologiska
kompetence izpauzas ikviena detala,

ko izmantojam bérnu dros$ibas sistému
razo$ana. Masu galvenais mérkis ir piedavat
izstradajumus, kas parsniedz jisu vélmes
gan dro$ibas joma, gan apkalpo$anas
vienkarsiba, gan dizaina. Rezultata
piedavajam izstradajumus, kurus izmantojot
jus un bérns varat baudit ilgakus braucienus
ar neierobezotu komfor-tu. Sniedziet labako
savam b&rnam un art sev.

Laujieties dzivespriekam!

Apraksts

ISOFIX pamatne, kuru kopa ar kadu no bérnu
sédeklisiem RECARO Privia vai RECARO
Guardia un bérnu sédekliti Optia var uzstadit
automasina. Isofix sistéma atbilst Isofix
sistémas izméru klasei E (Privia/ Privia Evo/
Guardia) vai B1 (Optia). Parbaudita atbilstosi
standartam EEK R44/04. Ja vélaties izmantot
Isofix sistému, automasinas rokasgramata
parbaudiet, vai automasina var izmantot s
izméra klases sistémas.

Registracijas numurs:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)
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Innehall

1. Sakerhetsanvisningar

2. Inmontering av barnstolen
med ISOFIX

2.1. Inmontering av
RECARO SmartClick (tillval)

2.2. Satta babystolen pa
basen

2.3. Taav babystolen fran
basen

2.4. Satta pa barnstolen
Optia pa basen

2.5. Ta bort barnstolen
Optia fran basen

2.6. Utbyggnad av
RECARO SmartClick

3. Rengoring av RECARO
SmartClick

4. Information

4.1. Allman information

4.2. Garanti

4.3. S& skyddar du din bil

Innhold

Sikkerhetsmerknader

Montere barnesetet med ISOFIX

Montering av den valgfrie

RECARO SmartClick

Sette barnesete pa understellet

Ta barnesete av understellet

Sette barnesetet Optia pa basi-

sen

Ta barnesetet Optia ut av basisen

Demontering av RECARO

SmartClick

Rengjering av RECARO
SmartClick

Merknader

Generelle merknader

Garanti

Beskyttelse av bilen

Sida / Side
43

46
48 -50
50 - 52
52
54
56
58
60

60
60
60

61



Indhold
1. Sikkerhedsanvisninger

2. Montering af barnestolen
med ISOFIX

2.1. Montering af RECARO
SmartClick som ekstraudstyr

2.2. Paseatning af babyskalen
pa basisdelen

2.3. Aftagning af babyskalen
fra basisdelen

2.4. Montering af barnestolen
pa basen

2.5. Afmontering af barne-
stolen Optia fra basen

2.6. Afmontering af
RECARO SmartClick

3. Rensning af RECARO
SmartClick

4. Henvisninger
4.1. Generelle henvisninger
4.2. Garanti

4.3. Beskyttelse af dit keretgj

Sisallys

Turvallisuusohjeet

Turvaistuimen asennus ISOFIX
-jarjestelmalla

Valinnaisen RECARO SmartClick
-kiinnitysjarjestelman asennus

Turvakaukalon asettaminen
jalustalle

Turvakaukalon poistaminen
jalustalta

Turvaistuimen Optia kiinnittami-
nen Basis -kiinnitysjarjestelmaan

Turvaistuimen Optia poistaminen
Basis -kiinnitysjarjestelmast

RECARO SmartClick -kiinnitysjar-
jestelman purkaminen
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1. Sakerhetsanvisningar

- Las igenom bruksanvisningen noga innan
du borjar anvanda RECARO SmartClick.

- RECARO SmartClick maste alltid monteras
enligt bruksanvisning, aven om den inte
blir anvand. En bas som inte ar korrekt
fast kan skada andra passagerare vid en
inbromsning.

- RECARO SmartClick maste sattas fast i
bilen pa ett sadant satt, att den inte kan
klammas fast mellan framsatena eller
bildorrarna.

- RECARO SmartClick far inte forandras
pa nagot satt. Dessutom ar det viktigt att
du noga laser igenom monterings- och
bruksanvisningen, eftersom du annars
inte kan utesluta eventuella risker nar du
transporterar barnet.

- Efter en olycka skall basen bytas ut och
kontrolleras av tillverkaren.

- Se till att bagage och andra foremal ar
tillrackligt sakrade, sarskilt pa hatthyllan,
da dessa kan orsaka skada vid en eventuell
kollision. Forega med gott exempel och
anvand bilbaltet. Aven en icke fastspand
vuxen person kan bli en fara for barnet

- Tillsammans med RECARO Privia/RECARO
Guardia: Viktklass 0+ till 13 kg. Far endast
monteras bakatvand.

- Tillsammans med RECARO Optia: Viktklass
|, 9-18 kg. Monteras framatvand.
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1. Sikkerhetsmerknader

- Les naye gjennom bruksanvisningen til
RECARO SmartClick.

- RECARO SmartClick ma alltid festes
tilsvarende monteringsanvisningen, ogsa
dersom den ikke er i bruk. En lgs basis kan
allerede ved hard oppbremsing skade deg
og andre passasjerer i bilen.

- RECARO SmartClick ma festes slik i bilen,
at den ikke kommer i klem pga. forsetet
eller bilderer.

- Foreta ingen endringer pa RECARO Smart-
Click og felg monterings- og bruksanvisnin-
gen neye. Hvis ikke, kan fare for skade ved
transport av barnet ikke utelukkes.

- Etter en ulykke ma basisen og barnesetet
som er festet pa den skiftes ut og kontrol-
leres i fabrikken.

- Pass pa at bagasje og andre gjenstan-
der, spesielt dersom de er plassert pa
hattehyllen, er tilstrekkelig sikret. Ved et
sammenstet kan disse forarsake alvorlig
skade. Forega med et godt eksempel og
fest ditt eget bilbelte. En voksen som ikke
er festet utgjer ogsa en fare for barnet.

- Sammen med RECARO Privia / RECARO
Guardia: Vektklasse 0+ inntil 13 kg. Mon-
tering tillatt kun mot kjereretningen.

- Sammen med RECARO Optia: Vektklasse
I, 9-18 kg. Montering i kjereretning.
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1. Sikkerhedsanvisninger

- Lees vejledning grundigt igennem for
brugen af RECARO SmartClick.

- RECARO SmartClick skal altid monteres i
henhold til montagevejledningen, ogsa nar
den ikke bruges. En base, der ikke er mon-
teret pa sikker made, kan allerede i tilfeelde
af en opbremsning medfere kveestelser pa
dig og andre passagerer.

- RECARO SmartClick skal monteres sale-
des i bilen, at den ikke klemmes inde af
forseederne eller bilderene.

- RECARO SmartClick ma ikke modificeres,
0g monterings- og betjeningsvejledningen
skal overholdes ngje, fordi der i modsat
fald ikke kan udelukkes tilsvarende risici
under transport af barnet.

- Efter en ulykke skal basen og barnestolen
herpa udskiftes og kontrolleres pa fabrik-
ken.

- Serg for, at bagage og andre ting i bilen er
anbragt pa sikker made, iseer pa hattehyl-
den, fordi disse i tilfeelde af et sammen-
sted kan medfore kveestelser. Veer selv et
forbillede, og brug sikkerhedsselen. Ogsa
en voksen, der ikke bruger sikkerhedsse-
len, kan veere en fare for barnet.

- Sammen med RECARO Privia / Privia Evo
/ Guardia: Veegtklasse 0+ til 13 kg. Mon-
tering kun tilladt mod kerselsretningen.

- Sammen med RECARO Optia: Veegtklasse
I, 9-18kg. Montering i kerselsretning.

Turvallisuusohjeet

- Lue ohjeet huolellisesti lapi ennen

RECARO SmartClickin kayttoa.

- RECARO SmartClick -kiinnitysjarjestelma

on aina kiinnitettava asennusohjeen mukai-
sesti, silloinkin, kun sita ei kayteta. Kiinnit-
tamaton Basis saattaa vahingoittaa sinua ja
kanssamatkustajia jo hatajarrutuksessa.

- Kiinnita RECARO SmartClick autoon siten,

etteivat ajoneuvon etuistuin tai ovet purista
sita.

- RECARO SmartClick -kiinnitysjarjestelmaa

ei saa muuttaa ja asennus- ja kayttooh-
jetta on noudatettava tarkkaan, muuten
vaaratilanteita ei voida poissulkea lasta
kuljetettaessa.

- Onnettomuuden jalkeen Basis -kiinnitysjar-

jestelma ja siihen kiinnitetty turvaistuin on
vaihdettava ja ne on tarkastettava tehtaalla.

- Varmista, etta matkatavarat ja muut

esineet on kiinnitetty kunnolla, erityisesti
hattuhyllylla, koska ne saattavat mahdol-
lisessa yhteentormayksessé aiheuttaa
loukkaantumisia. Nayta itse hyvaa esimerk-
kia ja kiinnita turvavyot. Myos turvavoita
kayttamaton aikuinen saattaa vaarantaa
lapsen turvallisuuden.

- Kaytettaessa yhdessa RECARO Privia /

Privia Evo / Guardian kanssa: painoluokka
0+, alle 13 kg. Asennus sallittu vain selka
menosuuntaan.

- Kaytettaessa yhdessa RECARO Optian

kanssa: Painoluokka I, 9-18 kg. Asennus
kasvot menosuuntaan.



1.  Saugos nuorodos

- Prie$ pradédami naudoti ,RECARO Smart-
Click®, atidZiai perskaitykite instrukcijg.

- RECARO SmartClick visada tvirtinkite pa-
gal montavimo instrukcijg net ir tuo atveju,
jei jis nenaudojamas. Stabdant avariniu
bddu, nepritvirtintas pagrindas gali suzaloti
kitus automobilio keleivius.

- Pritvirtinkite RECARO SmartClick automo-
bilyje taip, kad ji nejstrigty tarp priekiniy
sédyniy arba automobilio dury.

- RECARO SmartClick nemodifikuokite bei
kruop$¢iai laikykités montavimo ir naudoji-
mo instrukcijos, nes kitaip, gabenant vaika,
kils atitinkami pavojai.

- Jvykus nelaimingam atsitikimui, pagrindg
ir ant jo pritvirtintg vaikiskg sédyne reikia
pakeisti ir patikrinti gamykloje.

- Bagazas ir kiti daiktai, ypa¢ ant lentynélés
esantys smulkds daiktai, turi bati tinkamai
privirtinti, nes jvykus nelaimingam atsitiki-
mui jie gali suzaloti. Rodykite gerg pavyzdj
— prisisekite saugos dirzus. Vaikui pavojy
gali kelti netgi netinkamai saugos dirzus
priseges suauges asmuo.

- Naudojant kartu su ,RECARO Privia“ /
,Privia Evo* / ,RECARO Guardia“: svorio
klasé nuo 0+ iki 13 kg. Galima montuoti tik
prieSinga vaziavimui kryptimi.

- Naudojant kartu su ,RECARO Optia“: |
svorio klasé, 9—18 kg. Jmontavimas vaziavi-
mo kryptimi.
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Drosibas noradijumi

- Rapigi izlasiet RECARO SmartClick lietosa-

nas instrukciju.

- RECARO SmartClick sistéma vienmér japie-

stiprina atbilstosi uzstadisanas pamacibai,
art tad, ja ta netiek izmantota. Ja sisttma nav
piestiprinata, avarijas bremzésanas laika ta
var savainot citus automasinas pasazierus.

- Piestipriniet RECARO SmartClick automasina

ta, lai sistéma nav piespiesta pie priekséja
sédek|a vai pie automasinas durvim.

- RECARO SmartClick sistemu nedrikst

parveidot, un tas lietoSanas laika ir rapigi
jaievéro uzstadiSanas un lietoSanas pamaciba
noteiktais. Pretéja gadijuma parvadasanas
laika bérna drosiba var bat apdraudéta.

- Péc satiksmes negadijuma pamatne un uz tas

uzstaditais bérnu sédeklitis ir janomaina, un
razoSanas uznémuma ir javeic to parbaude.

- Uzmanieties, lai somas un citi priekSmeti ir

pietiekami nostiprinati, jo Tpasi gadijuma, ja
Sie priekSmeti atrodas uz bagazas nodalijuma
parsega, jo tie sadursmes gadijuma var
izraisit savainojumus. Radiet labu pieméru un
piespradzéjieties pasi. ArT nepiespradzeéjies
pieaugusais var radit apdraudéjumu bérnam.

- Kopa ar RECARO Privia / Privia Evo / RE-

CARO Guardia: Svara klase no 0 lidz 13 kg.
Seédeklitis ir jauzstada tikai pretéji brauk$anas
virzienam.

- Kopa ar RECARO Optia: Svara klase |, no 9

lidz 18 kg. UzstadiSana braukSanas virziena.
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2. Inmontering av barnstolen med ISOFIX

2.1 Montering av RECARO SmartClick

Stick indragningshjalpen genom slitsen i dynan

i ryggstodet och sitsen pa Isofixbygeln. Se till att den
oppna gaveln ar uppat. Detta ar ej nodvandigt om det
redan finns fast installerad indragningshjalp i bilen.

2. Montere barnesetet med ISOFIX

2.1 Montering av RECARO SmartClick

Stikk festehylsene inn mellom polstringen til bilsetets
rygg og sete og inn pa isofixbgylen. Pass pa at den
apne sideflaten ligger oppe. Dett er ikke nadvendig
dersom kjeretoyet allerede har fast installerte
festehylser.

Fall forst ut stodfoten
Observera: Stodfoten skall alltid vara utfalld.

Forst foldes stottefoten ut.
Obs: Stottefoten ma alltid veere foldet ut.



2. Montering af barnestolen med ISOFIX

2.1 Montering af RECARO SmartClick
Seet iseetningsredskaberne fast pa Isofix-
bejlerne i spreekken mellem rygleenet og
saedet. Serg for, at den abne sideflade
ligger opad. Dette er ikke nedvendigt, hvis
koretojet er udstyret med fast installerede
iseetningsredskaber.

2. Turvaistuimen asentaminen ISOFIX -
Jéarjestelmalla

2.1. RECARO SmartClick - kiinnitys-
jarjestelman asennus

Tydnna pujotusavut selkanojan ja istuinpinnan

pehmusteissa olevan raon lapi Isofix-kaareen.

Varmista, etta avoin sivupinta on ylhaalla.

Tama ei ole tarpeen, jos pujotusavut ovat

ajoneuvossa kiinteasti asennettuina.

Klap ferst stettefoden ud
Bemaerk: Stottefoden skal altid veere klappet
ud.

Taita ensin tukijalka auki.
Huomio: Tukijalan on oltava aina auki
kaannettyna.

.

2. VaikiSkos sédynés montavimas,
naudojant ISOFIX

2.1 RECARO SmartClick montavimas
UZmaukite pagalbinius kreipiamuosius jtaisus
pro nugaros atlo$o ir sédimojo pavirSiaus
paminkstinimuose esancias kiaurymes ant
LIsofix* apkabos. Atviras Soninis pavirsius turi
bati nukreiptas j vir$y. To nereikia, jei jasy
automobilyje pagalbiniai kreipiamieji jtaisai
jau jrengti.

2. Bérnu sédeklisa uzstadisana ar ISOFIX
sistému

2.1 RECARO SmartClick sistemas
uzstadisana
Piestipriniet stiprinaSanas paligierices starp
aizmuguréjas atzveltnes polsteréjumu un
sédekla virsmu Isofix loka stiprinajumam.
Nodrosiniet, lai atvérta sanu plakne ir
pavérsta augsup. Tas nav nepiecieSams, ja
automasina jau ir uzstaditas stiprinaSanas
paligierices.

Pirmiausia iSstumkite atramine kojele.
Démesio! atraminé kojelé visada turi bati
iSstumta.

Péc tam atlieciet atbalsta kaju.
Uzmanibu! Atbalsta kajai vienmér jabat
atlocttai.
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For att kora ut Isofix-konnektorerna trycker du pahandtaget
framtills i mitten av RECARO SmartClick och drar ut
konnektorerna anda till anslaget.

For & kjere ut Isofix-koblingen ma du betjenehandtaket foran
pa midten av RECARO SmartClick og trekke koblingene ut

til anslag

Satt nu dit RECARO SmartClick och byglarna och lat
konnektorerna haka i horbart.

Viktigt: Bada visningar skall skifta om till gront.
Kontrollera for sakerhets skull att fasthakningen ar saker

genom att dra i basen.

Na setter du Isofix-basisen pa ISOFIX-baylene og lar
koblingene smekke inn.

Viktig: Begge indikatorene ma skifte til grent.

For sikkerhetsskyld ma du kontrollere at den har gatt i las ved

a trekke pa basisen.

Dra sedan i handtaget som sitter i mitten och tryck basen latt
motsatt till pilens riktning. Det gar lattare att justera basen om
du lyfter den nagot.

Observera: om SmartClick-basens langd inte gar att justera
langre pa grund av att trycket mot ryggstodet ar for hogt
demonterar du basen enligt beskrivningen i kapitel 2.6 och
justerar darefter Isofix-konnektorerna.

Trekk na i midthandtaket og trykk understellet samtidig

litt i motsatt retning, dvs. i pilens retning. Hvis man lofter
understellet litt, er det enklere a justere det.

Merknad: Dersom SmartClick-understellet ikke kan
lengdejusteres mer pa grunn av for hayt press mot
seteryggen, ma du demontere understellet som beskrevet i

kapittel 2.6 og sa justerer du Isofix-koblingene.
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Isofix-konnektorerme keres ud ved at aktivere gre-
betforan i midten pa RECARO SmartClick og treekke
konnektorerne ud til anslaget.

Aja Isofix Hiittimet ulos painamallaBRECARO SmartClick
~kiinnitysjarjestelman keskella edessa olevaa kahvaa ja
veda littimet vasteeseen asti ulos.

Placer nu RECARO SmartClick og bejlerne, og lad
konnektoremne ga herbart i hak.

Vigtigt: Begge visninger skal skifte til gren. Kontroller
af sikkerhedsmaessige arsager, at konnektorerne er last
godt fast ved at traekke i basen.

Aseta RECARO SmartClick nyt sankoihin ja anna
littimien lukittua (kuulet lukituksen).

Tarkeaa: Kummankin nayton on muututtava vihreaksi.
Tarkasta varmuuden varalta oikea lukkiutuminen Basis -

kiinnitysjarjestelmaa vetamalla.

Treek nu ved handtaget i midten, og skub basisdelen

let modsat i pilens retning. Det er nemmere at justere
basisdelen, hvis man lefter den lidt. Oplysning:

Hvis SmartClick-basisdelen pga. et for hejt tryk pa
saedeleenet ikke leengere kan justeres i leengden, skal
du afmontere basisdelen som beskrevet i kapitel 2.6 og
efterfelgende justere Isofix-forbindelseselementerne.

Veda sitten keskella olevasta kahvasta ja paina jalustaa
samalla kevyesti vastakkaisesti nuolen osoittamaan
suuntaan. Jalustan siitaminen on helpompaa, kun
nostat sita samalla hieman. Ohje: Jos SmartClick-
jalustaa ei voi enda siirtada pituussuunnassa, koska

se painuu liian voimakkaasti selkanojaa vasten, irrota
jalusta luvussa 2.6 kuvatulla tavalla ja sdada sen jalkeen
Isofix-iittimet.
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Norédami itraukti ,Isofix” jungtis, perkelkite priekyje
esancig rankeng | RECARO SmartClick vidurj ir iki galo
itraukite jungtis.

Lai izbiditu Isofix sistémas savienotajelementus,nos-
piediet RECARO SmartClick prieksdala pa vidu esoso

rokturi un izvelciet savienotajelementus lidz piesitienam.

Tada uzdékite RECARO SmartClick ant apkaby.
13girsite, kaip uZsifiksuoja jungtys. Svarbu! Abu
indikatoriai turi Sviesti Zaliai. Kad uZtikrintuméte sauga,
patikrinkite, ar gerai uzsifiksavo, patraukdami uz
pagrindo.

Péc tam novietojiet RECARO SmartClick sistemu

uz lokiem t4, lai batu dzirdams savienotajelementu
noslégsanas klikskis. Svarigi: abiem radijumiem ir jabat
zala krasa. Drosibas noltka parbaudiet stiprinajumu,

pavelkot pamatni.

Patraukite uz rankeny j vidurj ir kartu pagrinda Siek
tiek paspauskite atgal rodyklés kryptimi. Pagrindg
lengviau pareguliucti jj Siek tiek pakélus. Nuoroda:
jei ,SmartClick” pagrindas per smarkiai prispaustas
prie sédynés atloSo ir nebegalima pareguliuoti jo ilgio,
iSmontuokite pagrinda, kaip aprasyta 2.6 skyriuje, ir
paskui pareguliuokite ,Isofix" jungtis.

Tagad pavelciet aiz roktura vidusdala un turklat viegli
spiediet pamatni pretéji bultinas virziena. Pamatnes
viegla pacel$ana atvieglo pamatnes parstafiSanu.
Padoms: ja SmartClick pamatni parak liela spiediena
uz sédekla atzveltni dé| vairs nav iesp&jams parstafit
garuma, demontgjiet pamatni, ka apraksfits 2.6. nodala,
un péc tam parstatiet Isofix sistémas savienotajele-
mentus.
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For att stalla in stodfotshojden trycker du pa lasningen
pa baksidan av stodfoten och ut stodfoten till den
erforderliga langden. Kontroller att stodfoten hakar i.

For innstilling av heyden til stottefoten ma du betjene
lasen pa baksiden av stettefoten og trekke stattefoten
ut til nedvendig lengde. Pass pa at stottefoten smekker
inn.

Vid en korrekt installd langd vaxlar visningen for
stodfoten om till gront sa snart basen satts ned i bilens
golv. Om detta inte skulle vara fallet kor du ut stodfoten
ytterligare nagot sasom beskrivs ovan.

Nar lengden er stilt inn riktig skifter indikatoren til
stettefoten til grenn straks basisen settes ned pa
gulvet til kjeretoyet. Dersom dette ikke er tilfellet, ma
du kjere ut stettefoten litt til som beskrevet ovenfor.

2.2. Satta babystolarna RECARO Privia/ Privia Evo
och RECARO Guardia pa basen

Satt babystolen bakatvand pa RECARO SmartClick.

Fastskenorna ska haka fast i sina respektive dppningar.

Tryck babystolen nedat for att den ska haka fast

ordentligt.

Darefter skjuter du stolen och basen anda fram till

ryggstodet.



For at indstille stettefodens hgjde aktiveres
lasen pa stettefodens bagside, og stotte-
foden traekkes ud til den enskede leengde.
Serg for, at stettefoden gar i hak.

Tukijalan korkeuden saatamiseksi paina
tukijalan takasosassa olevaa lukitusta ja veda
tukijalka tarvit-tavan pitkalle ulos. Varmista,
etta tukijalka lukittuu.

Ved korrekt indstillet leengde skifter vis-
ningen for stettefoden til gren, sa snart du
stiller basen pa ke-retejets gulv. Sker dette
ikke, skal stettefoden kares lidt leengere ud
som beskrevet ovenfor.

Kun pituus on saadetty oikein, tukijalan
nayttd muut-tuu vihreaksi heti, kun asetat
Basis -kiinnitysjarjestelman ajoneuvon
lattialle. Jos naytto ei vaihdu, aja tukijalka ylla
kuvatulla tavalla vielda vahan lisaa ulos.

2.2. Pasaetning af babyskalene RECARO
Privia / Privia Evo og RECARO
Guardia pa basisdelen

Seet babyskalen med ryggen mod kersels-

retningen pa RECARO SmartClick, sa forbin-

delsesstaengerne falder i hak i de passende
fordybninger. Fa dem til af falde i hak ved at
trykke skalen nedad.

Skub efterfelgende seedet med basisdelen

mod rygleenet, indtil det ligger helt op mod

det.

:

Norédami sureguliuoti atraminés kojelés
aukstj, paspauskite fiksatoriy galinéje atra-
minés kojelés puséje ir iStraukite atramine
kojele iki reikalingo ilgio. Atraminé kojelé turi
uzsifiksuoti.

Lai noregulétu atbalsta kajas augstumu,
atbrivojiet atbalsta kajas aizmuguré esoSo
stiprindjumu un izvelciet atbalsta kaju va-
jadzigaja augstuma. Raugieties, lai atbalsta
kajas stiprinajums noslégtos.

Tinkamai sureguliavus atraminés kojelés
indikatorius tampa Zalias, kai tik pagrindas
padedamas ant automobilio dugno. Priesin-
gu atveju atramine kojele iStraukite dar Siek
tiek, kaip aprasyta pirmiau.

Ja augstums ir noreguléts pareizi, novietojot
pamatni uz automasinas gridas, atbalsta ka-
jas radijums ir zala krasa. Ja ta nav, nedaudz
mainiet atbalsta kajas augstumu, veicot
iepriek$ noraditas darbibas.

2.2. ,RECARO Privia / Privia Evo“ ir
»RECARO Guardia“ kidikio lopSiy
uzdéjimas ant pagrindo

Uzdeékite kadikio lopsj uzpakaline dalimi

vaziavimo kryptimi ant

L,RECARO SmartClick" taip, kad jungiamieji

pirstai uzsifiksuoty jiems skirtose angose.

Paspauskite kadikio lop8j Zemyn, kad jis

geriau uzsifiksuoty.

Paskui stumkite lopsj su pagrindu atloso

kryptimi, kol lop8ys priglus.
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2.2. Sette barnesetene RECARO Privia/ Privia Evo
og RECARO Guardia pa understellet

Sett barnesete pa RECARO SmartClick med ryggen mot

bilens kjereretning, slik at forbindelsesstengene gar i las

i de respektive fordypningene. Barnesete gar lettere i las

hvis du trykker det ned.

Deretter skyver du sete sammen med understellet i

retning av seteryggen inntil barnesete ligger inntil.

Visningen pa basen skall skifta om till gront. Kontrollera att
lasningen ar saker genom att lyfta skalet.

Indikatoren pa basisen ma skifte til grent. | tillegg ma du
lofte skalen for a kontrollere at den er last fast.

2.3. Ta av babyskalet fran basen

For att ta av RECARO babystolen fran basen tar du tag om
stolen i det uppréattstaende barhandtaget med en hand,
och drar med den andra handen den bla spaken pa stolens
baksida mot stolens ovre kant. Da slapper sparren och du
kan lyfta upp stolen.

2.3. Ta babyskalen av fra basisen

For a ta RECARO barnesete av understellet gjer du
folgende: Grip med den ene handen tak i setets
baereboyle som star opp; trekk samtidig med den andre
handen den bla spaken pa setets bakside i retning av evre
setekant. Slik gar setet ut av las og kan tas av.



2.2. RECARO Privia/ Privia Evo- ja
RECARO Guardiatur vakaukaloiden
asettaminen jalustalle

Aseta turvakaukalo selka menosuuntaan pain

RECARO SmartClickiin niin, etta litantatangot

lukittuvat vastaaviin syvennyksiin. Tue lukitusta

painamalla kaukaloa alas. Tyonna sen jalkeen
istuinta yhdessa jalustan kanssa selkanojan

suuntaan, kunnes se on sita vasten.

Visningen pa basen skal skifte til gren. Kontroller
yderligere den sikre fastgerelse ved at lofte
skalen.

Basis -kiinnitysjarjestelman nayton on muutut-
tava vihreaksi. Tarkasta varma lukkiutuminen
lisaksi kaukaloa nostamalla.

2.3. Afmontering af babyskalen fra

basen
For at aftage RECARO babyskalen fra basisd-
elen skal du tage fat i skalen pa den baerebejle,
der star opad, med en hand og treekke det bla
handtag pa skalens bagside mod den gvre skal-
kant med den anden hand. Pa den made lases
skalen op og kan aftages.

2.3. Turvakaukalon poistaminen Basis-
kiinnitysjar-jestelmasta
Poistaaksesi RECARO-turvakaukalon jalustalta
tartu toisella kadella turvakaukalon pystyssa
olevaan kantokahvaan ja veda toisella kadella
kaukalon takaseinassa olevaa sinista vipua
kaukalon ylareunaan pain. Siten kaukalon lukitus
avautuu, ja kaukalo voidaan poistaa.

.

2.2. Bérnu sédekli$u RECARO Privia/
Privia Evo un RECARO Guardia
uzstadiSana uz pamatnes

Novietojiet bérnu sédekliti ar aizmugures

dalu pret braukSanas virzienu uz RECARO

SmartClick ta, lai savienojosie stieni nofiksétos

atbilstos$ajos padzilinajumos. Atbalstiet nofik-

séSanas proceddru, nospiezot sédekiti uz leju.

Péc tam bidiet sédekliti ar pamatni atzveltnes

virziena, lidz tas pieklaujas.

Pagrindo indikatorius turi tapti Zalias. Pakelkite
lopsj ir dar kartg patikrinkite, ar kojelé saugiai
uzsifiksavo.

Pamatnes raditajiem jabat zala krasa. Lai
parliecinatos, vai stiprindjums ir drosi noslédzies,
paceliet bérnu sédekliti uz augsu.

2.3. Lopsio nuémimas nuo pagrindo
Norédami nuimti RECARO kadikio lopsj nuo
pagrindo, viena ranka paimkite lopsj uz j virSy
atlenktos nesimo rankenos, o kita ranka lopSio
antroje puséje esancig meélyng svirtele patraukite
lopsio virsutinio krasto kryptimi. Taip lopSys bus
atblokuotas ir galésite jj nuimti.

2.3. Bérnu sédeklisa nonemsana no
pamatnes
Lai nonemtu RECARO bérnu sédekliti no pa-
matnes, satveriet ar vienu roku uz augsu pacelto
sédeklisa rokturi un ar otru roku pavelciet uz
augsu sédekli$a aizmuguré esoso sviru zila
krasa. Bérnu sédeklisa stiprinajums tiek atbri-
vots, un sédekliti var nonemt.
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2.4, Satta pa barnstolen Optia pa basen

Stall bilbarnstolen pa RECARO SmartClick med ryggen
mot bilsatets ryggstod. Fastskenorna ska haka fast i
sina respektive dppningar. Tryck bilbarnstolen nedat for
att den ska haka fast ordentligt.

Basens indikering maste bli gron. Kontrollera att stolen
ar ordentligt sparrad genom att lyfta stolen.

Darefter skjuter du stolen och basen anda fram till
ryggstodet.

2.4. Sette barnesetet Optia pa basisen

Sett barnesete med ryggen til bilens seterygg pa
RECARO SmartClick slik at forbindelsesstengene gar i
las i de respektive fordypningene. Barnesete gar lettere
i las hvis du trykker det ned.

Indikatoren pa understellet ma bytte til grent. Kontroller
i tillegg at alt er i las ved a lofte pa barnesete.

Deretter skyver du sete sammen med understellet i
retning av seteryggen inntil barnesete ligger inntil.



2.4. Montering af barnestol Optia pa
basen

Seet autostolen med ryggen til bilseedets

rygleen pa RECARO SmartClick, sa forbin-

delsesstaengerne falder i hak i de passende

fordybninger. Fa dem til af falde i hak ved at

trykke autostolen nedad.

Visningen pa basisdelen skal skifte til gren.

Kontroller, om lasningen er sikker ved ogsa at

lofte skalen.

Skub efterfelgende seedet med basisdelen

mod rygleenet, indtil det ligger helt op mod

det.

2.4. Turvaistuimen Optia kiinnittdminen
Basis -kiinnitysjarjestelmaan

Aseta turvaistuin selka ajoneuvon istuimen

selkanojaa vasten RECARO SmartClickiin

niin, etta litantatangot lukittuvat vastaaviin

syvennyksiin. Tue lukitusta painamalla turvais-

tuinta alas.

Jalustan nayton on muututtava vihreaksi.

Tarkista asianmukainen lukkiutuminen myos

nostamalla kaukaloa.

Tybdnna sen jalkeen istuinta yhdessa jalustan

kanssa selkanojan suuntaan, kunnes se on

sita vasten.

.

2.4. VaikiSkos sédynés Optia uzdéjimas
ant pagrindo

Uzdékite automobiling kédute ant

L,RECARO SmartClick" taip, kad jos nugaréle

baty Salia automobilio sédynés atloSo, o

jungiamieji pirstai uzsifiksuoty jiems skirtose

angose. Paspauskite automobiling kédute

Zzemyn, kad ji geriau uzsifiksuoty.

Ant pagrindo esantis indikatorius dabar turi

bati Zalios spalvos. Kilstelédami lopsj papildo-

mai patikrinkite, ar jis tinkamai uzsifiksavo.

Paskui stumkite lop$j su pagrindu atloSo

kryptimi, kol lop8ys priglus.

2.4. Béernu sédeklisa Optia uzstadiSana uz
pamatnes

Novietojiet bérnu sédekliti ar aizmugures

dalu pret automasinas sédekl|a atzveltni uz

RECARO SmartClick ta, lai savienojosie

stieni nofiksétos atbilsto$ajos padzilinajumos.

Atbalstiet nofikséSanas proceddru, nospiezot

bérnu sédekltti uz leju.

Pamatnes indikatoram jamainas uz zalu

krasu. Papildus parbaudiet droSo nostiprinaju-

mu, pacelot sédeklti.

Péc tam bidiet sédekliti ar pamatni atzveltnes

virziena, Iidz tas pieklaujas.
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2.5. Ta av barnstolen fran basen

Innan du tar ut bilbarnstolen tar du bord stotskyddet
pa sidan genom att dra klaffen utat. Sedan kan du fora
tillbaka klaffen sa att den ligger an mot stolen.
Darefter drar du i det gra handtaget som sitter mitt pa
basen och drar bort stolen en bit fran ryggstodet.

Du tar av bilbarnstolen fran RECARO SmartClick-basen
genom att forst lossa upplasningsbéltet fran stolens
tryckknapp. Dra sedan i baltet och lossa sparren pa sa
satt. Nu kan du ta av bilbarnstolen fran basen sa som
visas.

2.5. Ta barnesetet ut av basisen

For du tar ut barnesete, ma du lase opp
sidekollisjonsbeskyttelsen ved a trekke klaffen ut.
Deretter kan du legge klaffen inntil setet.

Na trekker du i det gra handtaket i midten av
understellet og trekk sa sete sammen med understellet
litt unna seteryggen.

For a fjerne barnesete fra RECARO SmartClick
understellet, lgsner du ferst lasebelte fra trykknappen
pa barnesete. Trekk na i belte for & lasne koblingen. Na
kan du lofte barnesete fra understellet som vist.



2.5. Afmontering af barnestolen fra
basen
Inden afmonteringen af autostolen skal du
lase sidebeskyttelsen op ved at traekke klap-
pen udad. Derefter kan du leegge klappen
mod skalen.
Treek efterfolgende i det gra greb i midten af
basisdelen, og treek saedet med basisdelen
lidt veek fra rygleenet.
For at aftage autostolen fra RECARO
SmartClick basisdelen skal du ferst lesne
oplasningsselen fra trykknappen pa skalen.
Treek derefter i selen, og las forbindelsen op
pa den made. Du kan nu aftage autostolen
fra basisdelen som vist.

2.5. Turvaistuimen poistaminen Basis -
kiinnitysjarjestelmasta
Ennen turvaistuimen irrotusta vapauta sivutor-
mayssuoja vetamalla lappa ulos. Sen jalkeen
voit asettaa lapan istuinta vasten.
Veda sitten jalustan keskella olevasta
harmaasta kahvasta ja veda istuinta yhdessa
jalustan kanssa hieman selkanojasta poi-
spain. Irrottaaksesi turvaistuimen RECARO
SmartClick -jalustasta vapauta ensin avausvyo
kaukalossa olevasta painonapista. Veda sen
jalkeen vyosta lukituksen avaamiseksi. Voit
nyt poistaa turvaistuimen jalustalta kuvassa
esitetylla tavalla.

.

2.5. VaikiSkos sédynés nuémimas nuo
pagrindo
Prie§ iSmontuodami automobiling kédute
atblokuokite Sonine apsaugg nuo smigio,
patraukdami dangtelj j iSoreg. Paskui galite
dangtelj priglausti prie lop$io.
Tada patraukite pilkg rankeng j pagrindo
centrg ir lop$j su pagrindu Siek tiek atitraukite
nuo atlo$o.
Norédami nuimti automobiling kédute nuo
,RECARO SmartClick" pagrindo, pirmiausia
atsekite dirzg i$ lopSyje esancio spaudziamo-
jo mygtuko. Patraukite dirza ir atlaisvinkite
jungtj. Dabar galite automobiling kédute
nuimti nuo pagrindo, kaip parodyta.

2.5. Bérnu sédeklisa nonemsana no
pamatnes

Pirms bérnu sédekliSa iznemsanas atslédziet

sanu trieciena aizsargu, pavelkot atvazamo

vacinu uz aru. Péc tam atvazamo vacinu

iespéjams pieklaut sédeklitim.

Péc tam pavelciet peléko rokturi pamatnes

vidd un atvelciet sédekliti ar pamatni mazliet

prom no atzveltnes.

Lai nonemtu bérnu sédekliti no

RECARO SmartClick pamatnes, vispirms at-

brivojiet atblokéSanas jostu no sédeklisa po-

gas. Tagad pavelciet aiz jostas un atbrivojiet

savienojumu. Tagad jds varat nonemt bérnu

sédekltti no pamatnes, ka redzams attéla.
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2.6. Utbyggnad av RECARO SmartClick

Nar du ska demontera RECARO SmartClick drar du i
det grahandtaget i mitten pa ISOFIX basen och drar den
framat nagot. Tryck darefter pa de svarta knapparna
som sitter pa sidospakarna och las upp skenorna
genom att dra i spaken, sa som visas. Nu kan du ta av
RECARO SmartClick fran satet

Nu kan du aven falla in stodbenet.

2.6. Demontering av RECARO SmartClick
For a demontere RECARO SmartClick, trekk i det
grahandtaket midt pa ISOFIX-basen og trekk det litt
framover. Deretter trykker du pa de sorte knappene
pa sidespakene og laser opp koblingene ved a trekke
i spakene som vist. Da kan du fierne RECARO
SmartClick fra bilsete

Na kan du klappe sammen stottefoten.



2.6. Afmontering af RECARO Smart
Click
For at afmontere RECARO SmartClick skal
du treekke idet gra handtag i midten af
ISOFIX-basisdelen og treekke det lidt fremad.
Sa skal du trykke pa de sorte knapper pa tap-
perne pa siden og lase forbindelse-selemen-
terne op ved at treekke som vist i tapperne.
Nu kan du fierne RECARO SmartClick fra
bilseedet.
Stottefoden kan du klappe sammen nu.

2.6. RECARO SmartClick -
kiinnitysjarjestelman purkamine
Irrota RECARO SmartClick -istuin vetamalla
isofix-telakakeskella olevasta harmaas-
ta kahvasta ja hivuttamalla turvaistuinta
eteenpain. Paina sitten sivuilla olevien vipujen
mustat painikkeet alas ja avaa liittimien lukitus
vetamalla vipuja kuvan mukaisesti. Voit nyt
irrottaa RECARO SmartClick -istuimen paikoil-
taan jataittaa jalkatuen takaisin kiinni.

.

2.6. RECARO SmartClick iSmontavima
Norédami i§montuoti ,RECARO SmartClick®,
patraukite uzpilkos rankenos, esancios
ISOFIX pagrindo centre, o kédute patraukite
Siek tiek j priekj. Dabar paspauskite juodus
mygtukus, esancius prie Soniniy svir¢iy ir,
traukdami svirtis kaip pavaizduota, atblokuo-
kite jungtis.

Dabar ,RECARO SmartClick" nuo automobi-
liosédynés galite nuimti.

Taip pat dabar galite uzlenkti atraming kojele.

2.6. RECARO SmartClick sistemas
nonemsan

Lai RECARO SmartClick nonemtu, velciet

rokturi uz ISOFIXpamatnes vidusdalu, pavel-

kot to nedaudz uz priekSu. Tagad nospiediet

melnas pogas uz sanu sviram, lai atvienotu

savienotajus, ka noradits, pavelkot sviru.

Tagad varat nonemt RECARO SmartClick

notransportlidzek|a sédek|a.

Tagad ir iespéjams salocit atbalsta kaju.
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3. Rengoring av RECARO SmartClick
Plastdelarna kan rengoras med en fuktig duk
(ljJummet vatten och tval). Anvand inga skarpa
rengoringsmedel.

4. Information

4.1. Allmén information

Bruksanvisningen finns i ett fack pa ovansidan
av RECARO SmartClick. Efter anvandning
laggs den tillbaka pa sin plats.

4.2. Garanti

Tva ars garanti pa tillverknings eller
materialfel fran och med inkopsdatum.
Reklamationsansprak kan endast goras
gallande mot uppvisande av kvittot med
inkopsdatum. Garantin omfattar endast
produkter, som behandlats korrekt och
skickats tillbaka i rent och ordentligt skick.
Garantin omfattar inte typisk forslitning och
skador genom omattlig belastning eller skador
genom olampligt eller icke fackmassigt
anvandande.

3. Rengjgring av RECARO SmartClick
Plastdelene kan rengjeres med en fuktet
klut (lunkent vann og sape). Ikke bruk skarpe
rengjeringsmidler.

4. Merknader

4.1. Generelle merknader
Bruksanvisningen befinner seg i en lomme
pa toppen av RECARO SmartClick. Legg den
alltid tilbake pa plass etter bruk.

4.2, Garanti

Garantien gjelder for fabrikasjons- og
materialfeil i to ar etter kjgpsdato.
Reklamasjonskrav uten dokumentert
kjopsdato godkjennes ikke. Garantien gjelder
kun for produkter som er korrekt behandlet
og returneres i ren og ordentlig stand.
Garantien omfatter ikke normal slitasje eller
skader som skyldes uvanlig hard belastning
eller uriktig eller feilaktig bruk.



4.3. Sa skyddar du din bil

Det gar inte att utesluta skador pa bilens
saten vid anvandning av bilbarnstolar.
Sakerhetsdirektivet ECE R44 kraver en fast
montering. Glom inte att skydda bilsatet med
lampliga atgarder (t.ex. RECARO Car Seat
Protector).

RECARO GmbH & Co. KG eller deras
forséaljare ansvarar inte for eventuella skador
pa bilens sate.

Om du har ytterligare fragor kontaktar du oss
via telefon eller e-post.

Telefon +49 9255 77-66, E-post info@recaro-
cs.com
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4.3. Beskyttelse av bilen

Viminner om at bruk av barnesete vil slite
pa bilsetene. Sikkerhetsforskriften ECE R44
krever fast montasje. Beskytt bilsetet pa

en egnet mate (f.eks. RECARO Car Seat
Protector).

RECARO Child Safety GmbH & Co. KG eller
deres forhandlere er ikke ansvarlig for skader
som oppstar pa bilsetet.

Hvis du har flere spersmal ber vi deg ringe
eller skrive en e-post.

Telefon +49 9255 77-66, e-psot info@recaro-
cs.com
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3. Rensning af RECARO SmartClick
Plasticdele kan renses med en fugtig klud
(lunkent vand og sabe). Det er forbudt at
bruge skarpe genstande.

4. Henvisninger

4.1. Generelle henvisninger
Brugsvejledningen er placeret i et rum pa
RECARO SmartClick gvre side. Efter brug skal
den altid leegges pa plads igen.

4.2. Garanti

Garanti to ar fra kebsdato pa produktionseller
materialefejl. Reklamationskrav kan kun geres
geeldende, nar der forelaeegges dokumentation
for kebsdatoen. Garantien er begreenset

til produkter, der er blevet behandlet pa
hensigtsmaessig made, og som returneres i
ren og ordentlig stand.

Garantien deekker ikke naturlige tegn pa slid
og skader gennem umadelig stor belastning
eller skader, som skyldes uegnet eller
uhensigtsmaessig brug.

3. RECARO SmartClick - kiinnitys-
jarjestelman puhdistus

Muoviosat voidaan puhdistaa kostealla

pyyhkeella (haalea vesi ja saippua). Ala kayta

voimakkaita puhdistusaineita.

4. Ohjeita

4.1Yleisia ohjeita

Kayttoohje on RECARO SmartClick -
kiinnitysjarjestelman ylapuolen lokerossa.
Se tulee panna kayton jalkeen aina lokeroon
takaisin.

4.2. Takuu

Myodnnamme valmistus- ja materiaalivirheille
kahden vuoden takuun ostopaivasta lukien.
Reklamaatioita voidaan esittaa ainoastaan,
kun ostopaivamaara on todistettavissa.
Takuu rajoittuu tuotteisiin, joita on kasitelty
asianmukaisesti ja jotka [ahetetaan takaisin
puhtaina ja siistissa kunnossa.

Takuu ei ulotu luonnollisiin kulumisvaurioihin
tai vaurioihin, jotka johtuvat ylettomasta
rasituksesta tai tarkoitukseen sopimattomasta
tai asiattomasta kaytosta.



4.3. Beskyttelse af dit keretgj

Vi ger opmaerksom pa, at en beskadigelse
af bilens saeder ikke kan udelukkes ved brug
af barnestole. Sikkerhedsdirektivet ECE R44
kreever en fast montage. Beskyt venligst dine
seeder pa passende made (f.eks. RECARO
Car Seat Protector). Firmaet RECARO Child
Safety GmbH & Co. eller dets forhandlere
overtager ikke noget ansvar for skader pa
bilens saeder.

Har du yderligere spergsmal, sa ring til os,
eller send en e-mail.

Telefon +499255 77-66,

E-mail info@recaro-cs.com
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4.3. Ajoneuvosi suojaksi

Viittaamme siihen, etta lastenistuimia
kaytettaessa ei ajoneuvon istuinten vaurioita
voida poissulkea. Turvadirektiivi ECE R44
vaatii kiinteaa asennusta. Suojaa autosi
istuimet sopivilla toimenpiteilla (esim.
RECARO Car Seat Protector). RECARO Child
Safety GmbH & Co. KG tai sen jalleenmyyjat
eivat vastaa mahdollisista ajoneuvon
istuimien vaurioista.

Jos Sinulla on viela kysyttavaa, soita tai
laheta meille sahkopostia.

Puhelin +49 9255 77-66,

sahkoposti info@recaro-cs.com
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3. RECARO SmartClick valymas
Plastikines dalis galima valyti drégna Sluoste
(8iltu vandeniu ir muilu). Nenaudokite jokiy
stipriy valymo priemoniy.

4. Nuorodos

4.1. Bendrosios nuorodos

Naudojimo instrukcija yra dékle, virSutinéje
RECARO SmartClick puséje. Pasinaudoje jg
visada padékite atgal | vieta.

4.2. Garantija

Garantijos trukmé yra dveji metai nuo pirkimo
datos ir ji suteikiama gamybiniam arba
medZiagy brokui. Reklamacijos priimamos tik
turint pirkimo datg patvirtinantj dokumenta.
Garantija suteikiama tik gaminiams, kurie
buvo tinkamai naudojami ir buvo graZinti
Svards bei tvarkingi.

Garantija neteikiama atsiradus natlralaus
dévéjimosi reiskiniy ir paZeidimy, atsiradusiy
dél per didelés apkrovos arba netinkamo
naudojimo.

3. RECARO SmartClick tirisana
Plastmasas detalas var tirit ar mitru dranu (iz-
mantojot remdenu Gdeni un ziepes). Nedrikst

izmantot abrazivus tiriSanas Iidzek|us.

4. Padomi

4.1. Visparigi padomi

LietoSanas pamaciba atrodas tai paredzétaja
nodalijuma RECARO SmartClick augsdala.
Pamaciba péc lietoSanas vienmér jaievieto
atpakal| tai paredzétaja vieta.

4.2. Garantija

Garantijas laiks ir divi gadi no iegades
datuma, un garantija ietver razo$anas vai
materialu trikumus. Reklamacijas pretenzija
ir spéka tikai, pieradot iegades datumu.
Garantija attiecas tikai uz izstradajumiem, kuri
ir lietoti atbilstigi un kas atsatiti atpakal tira un
kartiga stavoklr.

Garantija neattiecas uz dabigas nolietoSanas
pazimém un bojajumiem, kas radusies parlie-
ku liela svara un nepiemérotas vai nepareizas
lietoSanas dél.



4.3. Jusy transporto priemonés apsauga
Naudojant vaikiSkas automobiliy sédynes

gali bati pazeistos automobilio sédynés.
Pagal saugos reglamentg ECE R44 vaikiSkas
seédynes batina tvirtai sumontuoti. Kad apsau-
gotuméte savo automobilj, imkités tinkamy
apsaugos priemoniy (pvz., ,RECARO Car
Seat Protector”). Firma

,RECARO Child Safety GmbH & Co. KG*
arba jos prekybos atstovai neatsako uz gali-
mus automobilio sédyniy pazeidimus.

18kilus kity klausimy susisiekite su mumis
telefonu arba elektroniniu pastu.

Telefonas: +49 9255 77-66,

el. pastas: info@recaro-cs.com
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4.3. Automasinas aizsardziba

Vélamies noradtt, ka, lietojot bérnu auto sé-
dekliSus, nevar novérst automasinas sédek|u
bojajumus. Drosibas direktiva EEK R44

ir noteikts, ka uzstadisanai jabat stingrai.
Ladzu, izmantojiet automasinas sédek|u
aizsardzibai piemérotus aizsardzibas pasa-
kumus (pieméram, automasinas sédek|a
paliktni RECARO Car Seat Protector). Firma
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG vai
izplatitaji neuznemas atbildibu par iespé&ja-
majiem automasinas sédek|u bojajumiem.
Ja ir kadi jautajumi, zvaniet mums vai satiet
e-pastu.

Talrunis: +49 92557766,

e-pasts: info@recaro-cs.com
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RECARO SMARTCLICK
ECE - Gruppo 0-1 - finoa 18 kg - fino a ca. 4,5 anni

ECE -grupa0-1-do 18 kg - do cca 4,5 godina

Base Isofix per I'utilizzo con seggiolini RECARO Privia / Privia
Evo / Guardia (Gruppo da 0+, a 13 kg di peso) e RECARO
Optia (Gruppo 1, 9-18 kg di peso).

Con riserva di errori di stampa, equivoci e modifiche tecniche
ATTENZIONE - Conservare assolutamente per la futura
consultazione. A tale scopo nella parte superiore della base &
presente uno scomparto per le istruzioni.

Isofix-baza za upotrebu s djecjim sjedalicama RECARQ Privia/
Privia Eco / Guardia (grupa 0+, do 1 kg tjelesne tezine) i
RECARO Optia (grupa 1, 9-18 kg tjelesne tezine).

Zadrzavamo pravo na tiskarske greske, pogresne navode i
tehnicke izmjene.

PAZNJA - obavezno pohranite radi kasnijeg ¢itanja. U tu svrhu
se na gornjoj strani baze nalazi pretinac za uputu.
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RECARO SMARTCLICK

Comision Economica para Europa [ECE, por sus siglas en inglés] -
grupo O - 1- hasta 18 kg - hasta. 4.5 ahos aprox.

Grupo ECE 0 -1 - ate 18 kg - até aprox. 4,5 anos

Base Isofix utilizable con las sillas de auto RECARO Privia/
Privia Evo / Guardia (grupo 0+, desde el nacimiento hasta
hasta 13 kg) y RECARO Optia (grupo 1, ninos de 9 a 18 kg).
Queda reservado el derecho a en efectuar modificaciones
técnicas y no se excluye la existencia de erratas o errores de
impresion.

ATENCION - Conservar para futuras consultas. En la parte
superior de la base existe un compartimento para guardar las
instrucciones.

Base Isofix para utilizacao de cadeiras de crianca RECARO
Privia / Privia Evo / Guardia (Grupo 0+, e peso até 13 kg) e
RECARO Optia (Grupo 1, 9-18 kg).

Sob reserva de gralhas, erros e modificacoes técnicas.
ATENCAQO — Guardar sem falta para uma consulta posterior.
Na parte de cima da base encontra-se uma divisao para
guardar as instrucoes.
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RECARO SMARTCLICK
ECE - Grupu 0- 1 - 18 kg'a kadar - yakl. 4,5 yasa kadar
ECE - Opdda 0 - 1 - éwg 18 kg - Trepitrou £wg 4,5 eTwv- tot ca. 4,5 jaar

RECARO Privia / Privia Evo / Guardia (Grup 0+, 13kg agirliga
kadar) ve RECARO Optia (Grup 1, 9-18 kg agirlk) cocuk
koltuklari ile birlikte kullanim icin Isofix temeli.

Basim hatalari, yanlisliklar ve teknik degisik haklari sakli tutulur.
DIKKAT - Daha sonra okunmak Uzere mutlaka saklayin.
Temelin Ust tarafinda bunun igin bir bolme bulunmaktadir.

Bdaon Isofix yia Tn xpnon pe maidika kabiopata RECARO
Privia / Privia Evo / Guardia (Opada 0+, £wgowpaTiKo Bapog
13 kiAwv) kai RECARO Optia (Opdada 1, cwpartikd Bapog 9-18
KIAG).

Me Tnv emIQUAAEN OQAAPATWY EKTUTTWANG, AAAWY TQAAUATWV
KQI TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV.

MPOXZOXH - ®uAdTe OTTWABONTIOTE VIO HIA JETETTEITA
gupBouAeuan. MNa auTtd UTTAPXEI OTNV Avw TTAEUPA TNG BAang
Mia BAKn yia TIG odnyieg.



Con la nostra esperienza unica
rivoluzioniamo da oltre 100 anni i sedili

delle auto, degli aerei e negli sport da
competizione. Questo know-how senza
eguali si rispecchia nei minimi dettagli anche
in ognuno dei nostri sistemi per la sicurezza
dei bambini. Il nostro principale obiettivo
consiste nell’offrirvi prodotti che soddisfino
sempre di piu le vostre esigenze sia che si
tratti di sicurezza, di comfort, di facilita di
utilizzo o di design. Ne risultano prodotti
con i quali voi e il vostro bambino potrete
fare anche i viaggi pit lunghi provando una
piacevole sensazione di comfort. Scegliete il
meglio per i vostri figli

e per voi.

Apprezzate la gioia di vivere senza
preoccupazioni.

Descrizione

Base ISOFIX installabile sull'autovettura
insieme a uno dei gusci portabebe RECARO
Privia o RECARO Guardia e al seggiolino
Optia. Il sistema Isofix corrisponde alle classi
di altezza Isofix E (Privia / Privia Evo/ Guardia)
e B1 (Optia). Testato secondo la norma ECE
R44/04. Se si desidera utilizzare il sistema
Isofix, verificare nel manuale del proprio
veicolo, se queste classi di altezza sono
approvate per lo stesso.

Codici di omologazione:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)
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Nasim jedinstvenim iskustvom vet preko
100 godina revolucioniramo sjedenje u
automobilu, u zrakoplovu i u trkacem sportu.
To znanje bez konkurencije do u detalja se
odrazava i u svakom od nasih sustava za
osiguravanje djece. Nas glavni cilj je da vam
ponudimo proizvode, koji svaki putn admasuju
vase zahtjeve — bilo u pogledu sigurnosti,
udobnosti, lakog rukovanja ili dizajna. Rezultat
su proizvodi s kojima vi i vase dijete mozete
krenuti na dugo putovanje s bezgrani¢no
dobrim osjecajem. Utinite najbolje za svoje
dijete — a na taj nactin i za sebe.

UzZivajte u bezbriznoj Zivotnoj radosti.

Opis

Baza ISOFIX, koja se moze ugraditi u vozilo
zajedno s skoljkom za bebe RECARO Privia ili
RECARO Guardia i djetjom sjedalicom Optia.
Isofix sustav je u skladu s razredom velitine
Isofix E (Privia / Privia Evo/ Guardia), odnosno
B1 (Optia). Ispitano prema ECE R44/04. Ako
Zelite upotrebljavati sustav Isofix, provjerite u
prirucniku svog vozila je li taj razred velicine
odobren za Vase vozilo.

Brojevi odobrenja:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)
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Nuestra experiencia tnica nos permite
revolucionar, desde mas de 100 ahos, los
asientos para coches, aviones y vehiculos
deportivos. Nuestros conocimientos y
experiencia inmejorables se reflejan también
hasta el mas minimo detalle en cada uno
de nuestros sistemas de retencion infantil.
Nuestro principal objetivo es ofrecerle
productos que superen sus expectativas:
tanto en cuanto a seguridad como a
comodidad, facilidad de manejo o diseno.
Se resultan productos que haran que tanto
usted como su hijo viajen con la mayor
sensacion de bienestar. Haga lo mejor para
su hijo y para usted.

Disfrute de la vida sin preocupaciones.

Descripcion

Base ISOFIX, que puede ser utilizada en el
vehiculo con los grupos O+ RECARO Privia o
RECARO Guardia y el sistema de retencion
infantil Optia. El sistema Isofix corresponde a
la clase de tamanos Isofix E (Privia / Privia Evo
/ Guardia) o B1 (Optia).

Probado conforme a CEPE R44/04. Si desea
utilizar el sistema Isofix, compruebe en

el manual de su vehiculo, si esta clase de
tamaho esta autorizada para su vehiculo.
NUmeros de homologacion:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)

[7r]

Com a nossa experiéncia Unica,
revolucionamos ha mais de 100 anos o
assento no carro, no aviao e em desportos
motorizados. Este know-how incomparavel
reflecte-se aténos detalhes, mesmo em
cada um dos nossos sistemas de seguranca
de criancas. O nosso objectivo principal &
oferecer produtos que excedam sempre

as suas expectativas - seja em termos de
seguranca, conforto, facilidade de uso ou
design. O resultado sao produtos que lhe
permitem a si e a sua crianga fazer grandes
viagens com um sentimento positivo sem
limites. Faca o melhor pelo seu filho -
e,consequentemente, tambéem por si.
Aproveite, de forma despreocupada, a
alegria de viver.

Descricao

Base ISOFIX, que pode ser montada no
veiculo juntamente com uma das cadeiras de
bebé RECARO Privia ou RECARO Guardia e
a cadeira de crianca Optia. O sistema Isofix
corresponde a classe de tamanho Isofix E
(Privia/ Privia Evo/ Guardia) ou B1 (Optia).
Testada segundo ECE R44/04. Se pretender
usar o sistema Isofix, verifiqgue no manual do
seu veiculo se esta classe de tamanho esta
aprovada para ele.

NUmeros de aprovacao:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)



Essiz tecrubelerimizle 100 yili askin bir
sureden beri arabada, ucakta ve yaris
sporlarinda koltuklarda devrimler yapiyoruz.
Bu rakipsiz uzmanlik bilgisi cocuk emniyet
sistemlerimizin her birinde de en ince
ayrintisina kadar kendini gostermektedir.
Burada baslica hedefimiz , size emniyet,
konfor, kullanim rahatligi veya tasarim
konusundaki taleplerinizi en iyi sekilde
karsilayan Urunler sunmaktir.Bunun
sonucunda, sizin ve gocuklarinizin sinirsiz
bir rahatlik duygusuyla buyuk yolculuklara
cikabileceginiz Urlnler ortaya ¢ikmaktadir.
Cocugunuz ve boylece kendiniz igin en iyisini
yapin.

Endisesiz yasama sevincinin tadini
cikarin.

Aciklama

RECARO Privia veya RECARO Guardia
bebek koltuguyla ve Optia cocuk koltuguyla
birlikte araca takilabilen ISOFIX kaidesi.
Isofix sistemi E (Privia / Privia Evo /Guardia)
veya B1 (Optia) Isofix sinifina uygundur.
ECE R44/04 uyarinca test edilmistir. Isofix
sistemini kullanmak istiyorsaniz, bu Isofix
siniflarinin araciniz icin onaylanmis oldugunu
aracinizin kullanim kilavuzunda kontrol edin.
Onay numaralari:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)
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Me Tn povadIKA POg EUTTEIPIAN ETTIPEPOUHE
eTavaoTaon £dw Kal Tavw ato 100 xpovia
OTO KABioPATO QUTOKIVATWY, OEPOTTAAVWY Kal
QAYWVIOTIKWY OXNHATWY. AUTA N aguvaywviaTn
TEXVOYVWOIa AVTIKATOTITPIZETAI WG TN
HIKpOTEPN AeTTTOpEPEID KAl € OAA TO TTAIDIKA
Hag ouaTrpata aggalgiag. O avwTaTog pag
OTOXOG €ival va 0ag TTPOTPEPOULE TTPOIOVTA,
Ta oTroia Ba §eTePvoUV TIG ATTAITAOEIG 0OG
€iTe Goov aPopd TNV ag@AAsia, TNV Avean,

TN QINKOTNTA OTO XEIPIOHO €iTE TO OXEDIO. TO
aTroTéAETA €ival TTPOIOVTA PE TO OTTOIN £TEIG
Kal To TTaIdi gag Ba PTTopEiTe va TagIdEVETE e
£va aTrEPavTo aigBnUa aoQAAEIag g€ HEYOAEG
Siadpopég. Kavte To KaAUTEPO yia Ta TTaIdId
Jag Kal GUVETTWG KAl YIa ETAG.

ArnoAavote §€yvolaotol T Xapd thg
Cwnc.

Neprypadn

Bdaon ISOFIX, n otoia ptropei va
eyKaraaTadei aTo OxnUa padi Ye Eva atrd

Ta BpePikd keAUPN kaBioparog RECARO
Privia i RECARO Guardia kai To Traidiko
KaBiopa Optia. To guaTnua Isofix avrigToixei
aTtnv katnyopia peyéBoug Isofix E (Privia/
Privia Evo/Guardia) 1 B1 (Optia). EAeypévo
Kard 1o rpoTuTro ECE R44/04. Edv BéAeTe
va XpNaIPoTToINaeTe To oUaTnua Isofix,
gupBoUAeUBEiTE OTO EYXEIPIDIO TOU OXNUATOG
gag, av auTEG Ol KATNyopieg HEyEBOUG eival
EYKEKPIPEVEG YIa TO OXNHA 0ag.

ApiBpoi £ykpiang:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia),
04301306 (Optia)



72

Indice

1. Avvertenze di sicurezza

2. Montaggio del seggiolino
con ISOFIX

2.1. Montaggio della
RECARO SmartClick

2.2. Posizionamento del
guscio portabebe sulla base

2.3. Rimozione del guscio
portabebe dalla base

2.4. Posizionamento del
seggiolino Optia sulla base

2.5. Rimozione del seggio-
lino Optia dalla base

2.6. Smontaggio della
RECARO SmartClick

3. Pulitura RECARO SmartClick

4. Note

4.1. Note generali

4.2. Garanzia

4.3. Protezione del veicolo

Sadrzaj Pagina / Stranica
Sigurnosne napomene 75
Ugradnja djetje sjedalice s 78
ISOFIX-om

Ugradnja RECARO SmartClick 78 -82
Postavljanje skoljke za bebe na 82 -84
bazu

Skidanje skoljke za bebe sa baze 84
Stavljanje djetje sjedalice Optia 86
na bazu

Vadenje djetje sjedalice Optia 88
iz baze

Demontaza RECARO SmartClick 90
Ciscenje RECARO SmartClick 92
Napomene 92
Opce napomene 92
Jamstvo 92

Zastita vaseg vozila 93



Contenido
1. Instrucciones de seguridad

2. Montaje de la silla de auto
con ISOFIX

2.1. Montaje de la
RECARO SmartClick

2.2. Colocar el grupo 0+
sobre la base

2.3. Quitar el grupo 0+
de la base

2.4. Colocar la silla de auto
Optia sobre la base

2.5. Quitar la silla de auto
Optia de la base

2.6. Desmontaje de la
RECARO SmartClick

3. Limpieza de la RECARO
SmartClick

4. Advertencias
4.1. Advertencias generales
4.2. Garantfa

4.3. Proteccion de su

Indice

Indicacoes de seguranca

Instalacao da cadeira de crianca
com ISOFIX

Instalacao da RECARO SmartClick

Colocacao da cadeira de bebé na

base

Remogcao da cadeira de bebé da
base

Colocar a cadeira de crianga Optia
sobre a base

Retirar a cadeira de crianga Optia
da base

Desmontagem da RECARO
SmartClick

Limpeza da RECARO SmartClick

Indicacoes

Indicacoes gerais

Garantia

Proteccao do seu veiculo

73

Pagina / Pagina

76

79

79 -83

83 -85

85

87

89

91

94

94

94

94

95



74

Icerik

Guvenlik uyarilari

Cocuk koltugunun ISOFIX
ile monte edilmesiesi

2.1. RECARO SmartClick'in
montaji

2.2. Bebek koltugunun
kaideye oturtulmasi

2.3. Bebek koltugunun
kaideden cikarilmasi

2.4. Optia cocuk koltugunun
temel Uzerine yerlestiriimesi

2.5. Optia cocuk koltugu-
nun temelden cikariimasi

2.6. RECARO SmartClick’in
sokulmesi

RECARO SmartClick'in
temizlenmesi

Uyarilar
4.1. Genel uyarilar
4.2. Garanti

4.3. Aracinizin korunmasi

Mepiexopeva

Ymodeigeig aog@aleiag

TotoBétnan Tou TTaIdIkou Kabi-

apaTtog pe ISOFIX

TotroBéTnan TNG TTPOAIPETIKAG
RECARO SmartClick

TotroBéTnan Tou Bpe@ikoU
KEAUQOUG aTn Baon

A@aipean Tou BPePIKOU KEAU-
@oug aTo Tn Baan

TotoBétnan Tou TTaIdIkou Kabi-

ogparog Optia otn Baon

Agaipean Tou TTaidikou kabiogpa-

T0G Optia a1mo TN Bdon

Amreykataataon Tng RECARO
SmartClick

KaBapiopog tTng RECARO
SmartClick

Ymodeiteig

IevikéG UTTODEIGEIG

Eyyunon

MpooTagia Tou oxApATOG TOG

Sayfa / ZeAida

77

79

79 -83

83 -85

85

87

89

91

96

96

96

96

97



1.  Avvertenze di sicurezza

- Leggere attentamente le istruzioni prima
dell'utilizzo di RECARO SmartClick.

- La RECARO SmartClick deve essere
sempre fissata secondo le istruzioni per il
montaggio, anche se non viene utilizzata.
Una base non fissata correttamente puo
causare lesioni agli altri passeggeri nell’au-
tovettura in caso di frenata d’emergenza.

- Fissare la RECARO SmartClick nell’au-
tovettura in maniera tale che non venga
incastrata dai sedili anteriori o dalle portiere
dell'autovettura.

- Non modificare la RECARO SmartClick,
osservare le istruzioni per I'uso e di
montaggio per escludere possibili pericoli
durante il trasporto del bambino.

- Dopo un incidente la base e il seggiolino
a essa fissato devono essere sostituiti
e controllati presso lo stabilimento.

- Accertarsi che tutti i bagagli e gli altri
oggetti siano fissati adeguatamente, in
particolare sulla cappelliera, poiché in caso
di collisione possono causare gravi lesioni.
Date il buon esempio, e allacciatevi sempre
le cinture di sicurezza. Anche un adulto con
la cintura non allacciata puo costituire un
pericolo per il bambino.

- Con RECARO Privia / Privia Evo / RECARO
Guardia: Classe di peso 0+ fino a 13 kg.
Montaggio solo contrariamente alla direzio-
ne di marcia.

- Con RECARO Optia: Classe di peso I,
9-18kg. Montaggio in direzione di marcia.
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1. Sigurnosne napomene

- Prije upotrebe RECARO SmartClick pazljivo
protitajte ove upute.

- RECARO SmartClick se uvijek mora pric-
vrstiti u skladu s uputom za montazu, i kad
se ne koristi. Nepricvrstena baza vec pri
kotenju u slutaju nuzde moze ozlijediti Vas
i druge putnike u vozilu.

- RECARO SmartClick u automobilu treba
pricvrstiti tako da nije prikljestena prednjim
sjedalima i vratima.

- Na RECARO SmartClick se ne smiju vrsiti
izmjene, a uputu za montazu i upotrebu
morate pazljivo protitati, jer se inate moze
iskljuciti mogucnost pojave opasnosti kod
transporta djeteta.

- Nakon nezgode, bazu i na njoj pricvrscena
djetja sjedalica treba se zamijeniti i poslati
na provjeru u tvornicu.

- Vodite ratuna da komadi prtljage i drugi
predmeti budu dovoljno pricvrsceni, a na-
rotito na straznjem odlagalistu, jer ono
u slutaju sudara moze dovesti do povreda.
Dajte dobar primjer i vezite se. | odrasla
osoba koja nije osigurana pojasom moze
predstavljati opasnost za dijete.

- Zajedno s RECARO Privia / Privia Evo /
RECARO Guardia: Klasa tezine 0+ do 13
kg. Dopustena ugradnja samo suprotno od
smjera voznje.

- Zajedno s RECARO Optia: Klasa tezine |,
9-18 kg. Ugradnja u smijeru voznje.
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1. Instrucciones de seguridad

- Lea atentivamente las instrucciones antes de usar
la RECARO SmartClick.

- La RECARO SmartClick debe fijarse siempre de
manera conforme a las instrucciones de montaje,
incluso cuando no se esté utilizando. Si la base no
estuviese sujeta, podria causar lesiones tanto a
usted como a otros ocupantes del vehiculo por un
simple frenazo de emergencia.

- Fijar la RECARO SmartClick en el coche de tal
forma que no quede atrapada por los asientos
delanteros o las puertas del vehiculo.

- La RECARO SmartClick no debe modificarse.
Ademas, deben seguirse con exactitud las inst-
rucciones de montaje y de uso. De lo contrario, no
pueden descartarse riesgos durante el transporte
del niho.

- Tras un accidente es obligatorio encargar a un tal-
ler la revision de la base y de la silla de auto fijada
sobre ellay, en caso necesario, reemplazarlos.

- Aseglrese de que los bultos u otros objetos esten
correctamente asegurados, especialmente en la
bandeja trasera, ya que estos, en caso de acciden-
te, podrfan causar lesiones. Dé buen ejemplo y

abrochese usted también el cinturon de seguridad.

Un adulto sin el cinturon de seguridad abrochado
también puede ser un riesgo para el nino.

- Junto con RECARO Privia / Privia Evo/ RECARO
Guardia: Clase de peso: desde el nacimiento hasta
13 kg. Montaje Unicamente en contramarcha.

- Junto con RECARO Optia: Clase de peso: |, de 9
hasta -18kg. Montaje en el sentido de la marcha.

Indicacoes de seguranca

- Leia atentamente o manual antes da utilizacao

da RECARO SmartClick.

- A RECARO SmartClick deve ser sempre fixa

conforme as instrucoes de montagem, mesmo
se nao estiver a ser utilizada. Uma base

que nao esteja fixa pode feri-lo a si e outros
ocupantes do veiculo durante uma travagem

de emergéncia.

- Fixar a RECARO SmartClick no automovel, de

modo a nao ficar presa pelos bancos dianteiros

ou pelas portas do mesmo.

- A RECARO SmartClick nao pode ser alterada

e as instrucoes de montagem e de utilizagao
devem ser cumpridas. Caso contrario, nao
poderao ser excluidos perigos durante o trans-

porte de criangas.

- A base tem de ser substituida apos um aciden-

te e verificada na fabrica.

- Certifique-se de que todas as bagagens e ou-

tros objectos estao bem fixos, especialmente
por cima do porta-luvas, visto que os mesmos
poderao provocar ferimentos em caso de em-
bate. D& um bom exemplo e aperte o cinto de
seguranca. Um adulto sem cinto de seguranca

pode representar um risco para a crianca.

- Juntamente com RECARO Privia/ Privia Evo/

RECARO Guardia: categoria de peso 0+ ate 13
kg. Montagem apenas permitida voltada para
a retaguarda.

- Juntamente com RECARO Optia: categoria

de peso |, 9-18 kg. Montagem no sentido de
marcha



1. Giivenlik uyanlari

- RECARO SmartClick’i kullanmadan once kilavuzu
itinall bicimde okuyun.

- RECARO SmartClick, kullaniimadiginda bile her
zaman montaj kilavuzunda aciklanan talimatlar
dogrultusunda araca monte edilmelidir. Sabit-
lenmemis bir temel acil bir fren yapildiginda arac
icindeki yolcular yaralayabilir.

- RECARO SmartClick’i, on koltuklar veya arac
kapilari tarafindan sikistinimayacak sekilde araca
baglayin.

- RECARO SmartClick’in yapisinda degisiklige
neden olacak hicbir islem yapilmamalidir. Ayrica
montaj ve kullanim kilavuzunda aciklanan bilgilere
riayet edilecektir, aksi takdirde cocugun guvenli
sekilde tasinmasi garanti edilemez.

- Bir kaza sonrasinda temel ve Uzerindeki cocuk kol-
tugu degistirilmeli ve fabrikada kontrol edilmelidir.

- Ozellikle aracin arka esya rafinda bulunan bagaj
ve cisimlerin yeterli derecede emniyet altina
alinmasina dikkat edin, aksi takdirde bu cisimler bir
kaza aninda ciddi yaralanmalara sebep olacaktir.
Cocugunuza iyi bir ornek olarak emniyet kemerinizi
daima takin. Emniyet kemerini takmamis bir
yetiskin de cocuk icin tehlikeli olabilir.

- RECARO Privia / Privia Evo / RECARO Guardia ile
birlikte: Agirlik sinifi 0+ maks. 13 kg. Sadece surus
yonune zit monte edilebilir.

- RECARO Optia ile birlikte: Agirlik sinifi I, 9-18kg.
Surus yonunde montaj.
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1. Yrodeigelg acpaleiag

- MeAetiaTe axoAaaTIKG TIG 0dnyieg TTpoToU
xpnoipotroinoete T Baon RECARO SmartClick.

- H RECARO SmartClick mpérel va aTepewveTal
TIavTa GUPQVa PE TIG 03NYieg TOTTOBETNANG,
akopa kal otav de xpnoipgotroieital. Mia Baan n
otToia deV €ival GTEPEWUEVI, UTTOPEI OE TIEPITITWAN
PPEVAPICHATOG KIVOUVOU VO TPAUHATIOE! TG Kal
GANoug ETTIBATEG OTO AUTOKIVNTO.

- Zrepewvete v RECARO SmartClick ato
QUTOKIVNTO £T1 WATE VA HIN OQNVWVETAI OTTO Tal
HTTPOCTIVG KABIoPATA 1) TIG TTOPTEG TOU OXNHATOG.

- H RECARO SmartClick dev emmpérmeTal va
TPOTTOTTOIEITAN KAl TTPETTEI Va TNPOUVTAI TIPOTEKTIKA
o1 03nyieg TOTTOBETNANG Kal XEIPITHOU, BI0TI GANIWG
OV PTTOPOUV VOl OTTOKAEIGTOUV avTIaTOIXOI KivOUVOl
KOT TN PETagopd Tou Traidiov.

- MeTd amo éva atuxnua TTPETTEN N BATN KAl TO EKEl
OTEPEWVEVO TTAIBIKO KABIOHA VOl QVTIKATAOTAB0UV
Kal va eAeyxBouv aTo epyoaTaaio.

- Mpoo£gTe 6T 01 ATTOOKEUEG Kal AAAQ QVTIKEIEVD Ba
TIPETTEI VA EiVal ETTAPKWG A0PANITHEVQ, IBIAITEPT
aTo pde! Tou oTTigBiou TTapabupou, dIoTI ae
TIEPITITWAON TUYKPOUONG PTTOPEI Vo TIpOKANBoUV
TpaupaTiopoi. Na divete To KaAO TTAPAdEIyHA Kal Vo
OéveaTe. AkOpa Kal Evag evANIKag Trou dev Ba éxel
OeBei pTopei va arroteAéael kivduvo yia To Traidi.

- Ze guvduaapo pe 1o kaBiopa RECARO Privia/
Privia Evo/ RECARO Guardia: Katnyopia Bapoug
0+ éwg 13 kg. ETTpEmeTan ammoKAEIOTIKA N
£YKATAOTOON PE TNV TTAATN OTPAPPEVN TTPOG TNV
KarelBuvan Kivnong.

- Ze guvduaapo pe To kaBiopa RECARO Optia:
Karnyopia Bapoug |, 9-18kg. EykardoTtaan otnv
KareuBuvan Kivnong Tou OxAHATOG.



2. Montaggio del seggiolino con ISOFIX

2.1 Montaggio della RECARO SmartClick

Inserire gli ausili di introduzione attraverso la fessura
dellimbottitura dello schienale e del seggiolino sulla
staffa Isofix. Accertarsi che la superficie laterale aperta
sia in alto. Cio non e necessario se |'autovettura
dispone di ausili di introduzione installati in modo fisso.

2. Ugradnja djecje sjedalice s ISOFIX- om

2.1 Ugradnja djecje sjedalice s RECARO
SmartClick
Nataknite pomocne elemente za uvodenje kroz prorez
u oblozi lednog naslona i povrsine za sjedenje na Isofix
stremen. Vodite racuna o tome da otvorena botna
strana bude okrenuta prema gore. To nije potrebno, ako
se u Vasem vozilu vet nalaze fiksno instalirani elementi
za uvodenije.

Innanzitutto aprire il piedino di appoggio.
Attenzione: |l piedino di appoggi deve sempre essere
Prvo otklopite potpornu nozicu.

Paznja: Potporna nozica uvijek mora biti otklopljena.



2. Montaje de la silla de auto con ISOFIX

2.1 Montaje de la RECARO SmartClick
Introduzca las guias de insercion por el
espacio entre la banqueta y el respaldo,

en los connectores Isofix del vehiculo.
Aseglrese de que la superficie lateral la

mas abierta se encuentre arriba. Esto no es
necesario si el vehiculo ya dispone de ayudas
de insercion instaladas fijas.

2. Instalacao da cadeira de crianca com
ISOFIX

2.1 Montagem da RECARO SmartClick
Introduza as ajudas de insercao nos arcos
Isofix, passando pela fenda do estofo

do encosto e da superficie da cadeira.
Certifique-se de que a superficie lateral aberta
se encontra na parte superior. Tal nao é
necessario se o seu veiculo possuir ja ajudas
de insercao de instalacao fixa.

En primer lugar, despliegue el pie de soporte.

Atencion: El pie de soporte debe siempre
estar desplegado.

Expanda primeiro o pé de apoio.

Atencao: O pé de apoio tem de estar
sempre expandido.

.

2. Cocuk koltugunun ISOFIX ile monte
edilmesi

2.1 RECARO SmartClick’in montaji
Takma kilavuzlarini sirtlik ve oturma
yuzeyindeki doseme yarigi icinden gegirerek
Isofix cemberine takin. Acik olan yan ylzeyin
Ustte olmasina dikkat edin. Onceden

bagli olan takma kilavuzlarinda bu islemin
yapilmasina gerek yoktur.

2. TortoB£tnon tou maidikov kabioparog
pe ISOFIX

2.1 TomoB£€tnon tng RECARO SmartClick
Eiodyete 11 BonBeieg EI0aywyNg HETA aTTO

TN OXIOUA PHOAGKNG £TTEVOUONG TNG TTAATNG

KaI TNG ETTIPAVEING KaBigpaTog aTo Bpayiova
Isofix. Na TrpogéxeTe n avoIkTA TAdivr
TAEUPd va gival TTPog Ta eTTAvVW. AuTo dev
arraiTeital div To OXNUa 0ag éxel BN oTaBepd
EYKATEATNMEVEG BONBEIEG EITAYWYNG.

Once destek ayagini acin.

Dikkat: Destek ayagi her zaman acik
olmalidir.

AVOIETE TTPWTA TO TTOSI UTTOTTAPIENG.

Mpocoxn: To oI UTTOCTAPIENG TTPETTEI VA
€ival TTAVTA AVOIXTO.
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Per estendere i connettori Isofix azionare I'impgnatura
anteriore nel centro della RECARO SmartClick ed estrarre i

connettori fino all‘arresto.

Za izvlatenje Isofix konektora povucite ruckusprijeda u
sredini RECARO SmartClick i do kraja izvucite konektore.

Posizionare la RECARO SmartClick sulle staffe e lasciare
che i connettori si incastrino in modo udibile.
Importante: Entrambi gli indicatori devono diventare
verdi. Per sicurezza controllare il blocco tirando dalla base.

Sad postavite RECARO SmartClick na rucke i pustite da
konektori tujno uskote.

Vazno: Oba indikatora moraju prijeci u zelenu boju.

1z sigurnosnih razloga kontrolirajte dobru u¢vrscenost

povlatenjem za bazu.

Afferrare I'impugnatura al centro e spingere leggermente
la base in senso contrario nella direzione della freccia. Sol-
levare leggermente la base aiuta a regolarla meglio. Avver-
tenza: qualora la base SmartClick a causa di una pressione
troppo forte non dovesse piu regolarsi in lunghezza sullo
schienale, smontare la base come descritto nel capitolo
2.6 e in seguito regolare i connettori Isofix.

Zatim povucite za rutku u sredini i pritom lagano pritisnite
bazu suprotno u smjeru strelice. Lagano podizanje baze
olaksava namjestanje baze.

Uputa: Ako se SmartClick-baza zbog prevelikog pritiska
na naslon vise ne moze namjestiti po duljini, molimo
demontirajte bazu kao 5to je opisano u odlomku 2.6 i zatim

namjestite Isofix-konektore.



Para extender los conectores Isofix, accione el
agarradero central situado en la parte delantera de la
RECARO SmartClick y tire de los conectores hasta que
hagan tope.

Para extrair as unioes Isofix accione a pega nafrente no
centro da RECARO SmartClick e puxe as unioes ate

ao encaixe.

A continuacion, coloque la RECARO SmartClick en los
anclajes ISOFIXy deje que los conectores encajen de
forma audible. Importante: Los dos indicadores deben
ponerse en verde. Por seguridad, puede tirar de la base
para comprobar que esté bien enclavada.

Coloque agora a RECARO SmartClick no arco ISOFIX e
deixe as unioes encaixar de forma audivel. Importante:
Ambas as indicagoes tem de mudar para verde. Para
seguranca controle o encaixe seguro puxando na base.

Tire ahora de la manecilla situada en el centro y presione
ligeramente la base en la direccion opuesta de la flecha.
Levante un poco la base para ajustarla, esto le facilitara

el ajuste. Indicacion: Si la base SmartClick no pudiera
ajustarse en la longitud, debido a la elevada presion sobre
el respaldo, desmonte la base siguiendo las indicaciones
del capitulo 2.6 y ajuste, posteriormente, los conectores
Isofix.

Agora puxe 0 manipulo no centro e pressione a base,

de modo a ficar ligeiramente no sentido oposto ao da
seta. Uma ligeira elevacao da base facilita o ajuste da
base. Nota: Se ja nao for possivel ajustar o comprimento
da base SmartClick pressionando demasiado no encosto
do assento, remova a base como descrito no ponto 2.6
e, de seguida, ajuste os conectores de Isofix.
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Isofix konektorlerini cikarmak icin RECARO Smart-
Click'ionindeki orta tutacaga basin ve konektorleri tahdit
noktasina kadar cekin.

[Ma TV egaywyr Twv ouvaeTIKWY Isofix Téate TAaBn
prrpoaTta ato kévipo g RECARO SmartClick kai

TPABNETE £§W Ta CUVBETIKA £WG TOV AVOCTOAEQL.

RECARO SmartClick'i cemberine takin ve konektorle-
rinduyulur sekilde oturmasina dikkat edin. Onemli: Her
iki gosterge yesil olmalidir. GUvenlik icin temeli cekerek
saglam bir sekilde oturmus olmasini kontrol edin.

TormoBemate Twpa TV RECARO SmartClick ota 1o§a
KQll ETTITPEYTE O TUVOETEG VOl KOUPTTLWTOUV LE XO.
Inuavtiko: Kai ol U0 eVOEIEEIG TIPETTEN va Yupioouv
€ TIPACIVO XPWHa. EAEYXETE yia TV ao@aAeia TO
QOQOAEG KOUPTTWHO PETW TPARRYHOTOG TN Bdon.

Ardindan ortada bulunan kulpu (kolu) cekin ve bu es-
nada tabani ok yonunde tersine hafifce bastirin. Tabani
hafifce kaldirmak, taban ayarlamasini yapmayi kolay-
astiracaktrr. Bilgi: SmartClick tabani, fazla yuksek basing
dolayisiyla artik sirtliga uzunlamasina ayarlanamiyorsa,
tabanini [utfen bolum 2.6 da anlatildigi gibi sokun ve

ardindan Isofix konektorlerini gereken sekilde ayarlayin.

TpaBnére Twpa T AaBr) aTO PETO TTTPWYVOVTOG
eAappd T Baan ehagpa avtiBeTa oty KatelBuvan Tou
BéNoug. Mia eAagpd aviywan TG Baang SieukoAUvel T
pUBpIaT) TNG. Yrtedergn: Otav n Bdon SmartClick dev
HTTOpPEI v PUBHITTE! WG TTPOG TO PKOg Adyw GoKNaNng
uTTEPBOAIKNG TTiEING OTO UTTPATOO TOU KaBiopaTog,
AQAIPETTE TN BACT OTTWG TIEPIYPAPETAI TO KEPAAQIO

2.6 Kal puBpiaTE 0T GUVEXEIX TOUG TUVBETHPEG Isofix.
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Per regolare |'altezza dei piedino d'appoggio azionare
sempre il blocco sul lato posteriore ed estrarre il piedino
fino a ottenere la lunghezza richiesta.Assicurarsi che il
piedino sia fissato.

Za podesavanje visine potpornih nozica otkotite blokadu na
straznjoj strani potpornih nozica i izvucite potpornu nozicu
do potrebne duzine. Pazite da potporna nozica uskoti.

Con una lunghezza impostata correttamente I'indicatore
per il piedino di appoggio diventa verde non appena la
base viene posizionata sul fondo dell'autovettura. In caso
contrario estendere ancora un poco il piedino d'appoggio
come sopra descritto.

Kad je duzina pravilno podesena, indikator za potpornu
nozicu prelazi na zelenu boju ¢im se baza odlozi na pod
vozila. Ako to ne bude slutaj, jos malo izvucite potpornu
nozicu kao $to je gore opisano.

2.2. Posizionamento del guscio portabebe
RECARQO Privia / Privia Evo e RECARO
Guardia sulla base
Posizionare il guscio portabebe sul RECARO SmartClick
con lo schienale rivolto verso la direzione di marcia, di
modo che le barre di connessione vadano a inserirsi nelle
rispettive cavita. Favorire il processo di bloccaggio in
posizione spingendo il guscio verso il basso.
Successivamente spingere il seggiolino con la base verso
lo schienale finche risulta appoggiato.



Para ajustar la altura del pie de soporte, accione
el enclavamiento en el lado posterior del mismo
y tire del pie hasta alcanzar la longitud deseada.
Aseglrese de que el pie de soporte encaje.

Para ajustar a altura dos pés de apoio accione o
travamento na parte de tras do mesmo e extraia
0 pé de apoio até ao comprimento necessario.
Certifiquese de que o pé de apoio encaixa.

Si la longitud se ha ajustado correctamente, la
indicacion para el pie de soporte pasa a color
verde en cuanto cologue la base del pie de
soporte sobre el suelo del vehiculo. Sino es el
caso, extienda el pie de soporte un poco mas,
como se ha descrito anteriormente.

Quando o comprimento estiver correctamente
ajustado, a indicacao do pé de apoio muda para
verde logo que coloque a base sobre o pavimen-
to do veiculo. Se nao for o caso, extraia o pé de
apoio mais um pouco conforme descrito acima.

2.2. Colocar los grupos 0+ RECARO
Privia/ Privia Evo y RECARO
Guardia sobre la base
Coloque el portabebés sobre la RECARO Smart-
Click con la parte trasera en direccion oppuesta
al sentido de la marcha,de forma que las barras
de union encajen en las hendiduras previstas
para ello. Para ayudar a que encaje mejor, pre-
sione el potabebés hacia abajo. A continuacion
desplace la silla con la base en direccion del
respaldo hasta que encaje.

.

Destek ayagi yuksekliginin ayarlanmasi icin
destek ayaginin arka tarafindaki kilide basin ve
destek aya-gini istediginiz uzunluga ayarlayin.
Destek ayaginin yerine tam oturmasina dikkat
edin.

MNa TN pUBRIGN Tou UYoug TTodIoU UTTOATHPIENG
TMETTE TNV A0PANION OTNV OTTITBEV TTAEUPG

TOU TTOdI0U UTTOOTAPIENG Kol TPORAETE £Ew

TO TTO8I UTTOCTAPIENG £WG TO ATTAITOUPEVO
HNKog. Mpoo€Te wate To TTOdI UTTOATAPIENG Val
KOUUTTWOEI.

Dogru uzunluk ayarinda destek ayagini aracin
zeminine yerlestirdiginiz anda gosterge yesil
olur. Boyle olmamasi durumunda destek ayagini
yukarida aciklandigi sekilde biraz daha uzatin.

Z€ OWOTA PUBIOPEVO PAKOG N EVOEIEN VIO

1O TTOdI UTTOOTAPIENG YUPIdEl OE TTPATIVO
XPWHa, HONIG atTobéaeTe Tn Bdon aTo ddaredo
auTokivATou. Edv 8¢ aupBaivel auto, odnynaTe
TO TTOSI UTTOOTAPIENG OTTWG TTEPIYPAPNKE
QAVWTEPW, OKOPA Aiyo TTIO £€W.

2.2. RECARO Privia / Privia Evo ve
RECARO Guardia bebek koltuklarinin
kaideye oturtulmasi

Sirti surus yonunde olacak sekilde bebek

koltugunu RECARO SmartClick'e yerlestirin;

baglanti cubuklari ilgili yuvalarin icine oturmalidir.

Koltugu asagr dogru bastirarak yerlestirme

islemini destekleyin.

Sonrasinda koltugu ve kaideyi birlikte sonuna

kadar sirtlik yonunde itin.
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[+e]

2.2. Postavljanje skoljke za bebe RECARO Privia /
Privia Evo i RECARO Guardia na bazu

Postavite naslon skoljke za bebe u smjeru voznje na RECARO

SmartClick, tako da spojne Sipke dosjednu u odgovarajuce

utore. Pritiskom $koljke nadolje potpomognite ulegnuce Sipki.

Zatim pogurajte sjedalo s bazom u smjeru naslona za leda sve

dok ne dosjedne na svoje mjesto.

L'indicatore alla base deve diventare verde. Control-lare il
bloccaggio sicuro anche sollevando il guscio.

Indikator na bazi mora prijeci na zelenu boju. Nakon podizanja
korita dodatno kontrolirajte sigurnu blokadu.

2.3. Rimozione del guscio portabebé dalla base

Per rimuovere il guscio portabebe RECARO dalla base
afferrare con una mano I'impugnatura per il trasporto del
guscio e con |'altra mano tirare la leva blu sul retro del guscio
verso il bordo superiore dello stesso. In questo modo il
guscio e rilasciato e puo essere rimosso.

2.3. Vadenije korita za bebu iz baze

Kod vadenja skoljke za bebe RECARO s baze uhvatite
jednom rukom $koljku za rutku za nosenje koja se nalazi u
polozaju prema gore, a drugom rukom povucite plavu polugu
na straznjoj strani skoljke u smjeru gornjeg ruba skoljke. Na
taj natin se provodi deblokada $koljke koja se zatim moze

skinuti.



2.2. Colocacao das cadeiras de bebé
RECARO Privia / Privia Evo e
RECARO Guardia na base
Coloque a cadeira de bebé na
RECARO SmartClick com as costas voltadas para
o sentido de marcha, de modo que as barras de
ligacao engatem nas respetivas fendas. Auxilie o
processo de engate, pressionando a cadeira para
baixo. De seguida, empurre o assento com a base
no sentido do encosto até encostar.

La indicacion en la base debe pasar a verde.
Compruebe que esté bien enclavado tirando de la
silla hacia arriba.

A indicacao na base tem de mudar para verde. Ao
levantar a cadeirinha controle adicionalmente um
travamento seguro.

2.3. Quitar el Grupo 0+ de la base

Para quitar el Grupo 0+ RECARO de la base, agar-
re con una mano el portabebés por el asa de trans-
porte colocada verticalmente y, con la otra mano,
tire de la palanca azul situada en la parte posterior
del portabebeés hacia arriba. De este modo, el
portabebés se desenclava y puede extraerse.

2.3. Retirar a cadeirinha da base

Para retirar a cadeira de bebe RECARO da base,
agarre com uma mao a cadeira pela pega virada
para cima e, com a outra mao, puxe a alavanca
azul na parte de tras da cadeira, no sentido da
borda superior da cadeira. Assim, a cadeira & solta
e pode ser retirada.

.

2.2. TortoB€tnon Twv Bpepikwv keEAupwv

RECARO Privia kaw Guardia otn Bdon
ToTroBeTATTE TO BPEPIKO KEAUPOG HE TNV TTAATN
TIPOG TNV KaTEUBUVON Kivnang TOU OXAHATOG
emavw atn Baon RECARO SmartClick, éTa
WaTe ol CUVBETIKEG PaRdOI va aapaigouv OTig
QVTIOTOIKEG E00XEG. YTTOOTNPIETE TN dladikagia
ao@ANIONG TTECOVTAG TO KEAUPOG TTPOG TA KATW.
21N OUVEXEID OTTPWETE TO KABITUa pE T AN TTPog
TNV KaTewBuvan TG TTAATNG Tou KabiopaTog pexP!
Va EQUPHOTEI.

Temelin gostergesi yesil olmalidir. Ek bir cekme ile
temelin dogru kilitlendigini kontrol edin.

H €vdeign ot Bdaaon TTPETTEl VO YUPITEI OE XPUWHO
Tpdoivo. EAEyETe eTTPO0BETa PEoW avupwong
TOU KaBIoPOTOG HwpPoU, Tn aiyoupn acgdaAion.

2.3. Bebek sepetinin temelden cikarilmasi
RECARO bebek koltugunu kaideden ¢cikarmak
icin bir elinizle koltugu yukari dogru duran taslyici
mandaldan tutun ve diger elinizle koltugun arka
tarafinda bulunan mavi kolu koltugun Ust kenarina
dogru cekin. Bu sayede koltugun kilidi cozulur ve
cocuk koltugu cikarilabilir.

2.3. Adaipeon Tou kaBiopatog pwpol

ano ™ Bdaon
TMa va agaipéaete 1o Bpeiko kEAupog RECARO
amrd T BAan, MACTE PE TO £va XEPI TO KEAUPOG aTTO
TNV TIPOG Tal ETTAVW OTPAPKEVN AaBr) HETOPOPAG Kol
TPARNETE e TO A0 XEPI TO PTTAE HOXAG OTNV TTIoW
TIAeUpPd TOU KEAUPOUG TTPOG TV KamewBuvan Tou
ETTAVW AKPOU Tou keAUoug. ETal amraagahiletal To
KEAUPOG Kall PTTOPET Vo opalpeBei.



86

2.4. Posizionamento del seggiolino Optia sulla
base
Posizionare il seggiolino sul RECARO SmartClick con lo
schienale verso lo schienale del sedile dell’autovettura,
di modo che le barre di connessione vadano a inserirsi
nelle rispettive cavita. Favorire il processo di bloccaggio
in posizione spingendo il seggiolino verso il basso.
L'indicatore sulla base deve diventare verde.
Controllare inoltre il corretto bloccaggio provando a
sollevare il guscio.
Successivamente spingere il seggiolino con la base
verso lo schienale finché risulta appoggiato.

2.4. Stavljanje djecje sjedalice Optia na bazu
Postavite naslon djetje sjedalice prema naslonu
sjedala vozila na RECARO SmartClick, tako da spojne
Sipke dosjednu u odgovarajuce utore. Pritiskom djetje
sjedalice nadolje potpomognite ulegnuce $ipki.

Prikaz na bazi se treba promijeniti u zeleno. Podizanjem
Skoljke dodatno provijerite sigurno dosjedanje na
mjesto.

Zatim pogurajte sjedalo s bazom u smjeru naslona za
leda sve dok ne dosjedne na svoje mjesto.



2.4. Colocar la silla de auto Optia sobre
la base
Coloque la silla de auto sobre la RECARO
SmartClick con el respaldo orientado hacia
el del asiento del vehiculo, de forma que las
barras de union encajen en las hendiduras
previstas para ello. Para ayudar a que encaje
mejor, empuija la silla de auto hacia abajo.
La indicacion en la base debe pasar a verde.
Compruebe que esté bien enclavado elevan-
do la silla.
A continuacion desplace el asiento con la
base en direccion al respaldo hasta que
encaje.

2.4. Colocar a cadeira de crianca

Optia sobre a base
Coloque a cadeira de crianca na RECARO
SmartClick com as costas voltadas para o
encosto do banco do veiculo, de modo que
as barras de ligacao engatem nas respetivas
fendas. Auxilie o processo de engate pressio-
nando a cadeira para baixo.
A indicacao na base deve mudar para verde.
Verifique adicionalmente o bloqueio seguro,
levantando a cadeira.
De seguida, empurre o assento com a base
no sentido do encosto até encostar.

.

2.4. Optia ¢ocuk koltugunun temel
lizerine yerlestirilmesi

Sirti arag koltugunun sirthgina bakacak sekilde

cocuk koltugunu

RECARO SmartClick’e yerlestirin; baglanti

cubuklart ilgili yuvalarin icine oturmalidir.

Cocuk koltugunu asagiya dogru bastirarak

yerlestirme islemini destekleyin.

Kaidedeki gosterge yesile donusmelidir.

Ayrica koltugu kaldirarak guvenli kilitlendigini

kontrol edin.

Sonrasinda koltugu ve kaideyi birlikte sonuna

kadar sirtlik yonunde itin.

2.4. TortoB€tnon Tou matdikov
kaBiopatog Optia otn Baon
TotoBeTraTe TO TTAISIKO KABIOUA e TNV TTAATN
TTPOG TNV TTAAGTN TOU KOBIOPATOG TOU OXAMATOG
emavw otn Badon RECARO SmartClick, €1al
WOTE Ol GUVOETIKEG pafdol va agaiigouv
OTIG QVTIOTOIXEG ETOXEG. YTTOOTNPIETE TN
Siadikaaia ao@aAigng TTIECOVTAG TO TTAIDIKO
KABIopa TTPOG Ta KATW.
H €vdeign otn Baan PETTEl va yivel TTpaaivn.
EAéyETe emTPOaBeTa TNV ag@aAr olvdean
QAVOONKWVOVTAG TO KEAUPOG.
21N GUVEXEIQ OTTPWETE TO KABITUA WE TN
Baaon mpog TNV KareuBuvan TnG TTAATNG Tou
KOBiopaTOog PEXPI VA EQAPUOTEL.
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2.5. Rimozione del seggiolino dalla base

Prima di smontare il seggiolino sbloccare la protezione
laterale tirando I'aletta verso |'esterno. Quindi riportare
I"aletta contro la struttura.

Successivamente afferrare la maniglia grigia posta al
centro della base e allontanare il seggiolino con la base
un pezzo dallo schienale.

Per rimuovere il seggiolino dalla base RECARO
SmartClick sganciare anzitutto la cintura di bloccaggio
dal pulsante a pressione sul guscio. Tirare quindi la
cintura e sbloccare cosi il seggiolino. Ora & possibile
rimuovere il seggiolino dalla base come mostrato.

2.5. Vadenje djecje sjedalice iz baze

Prije vadenja djetje sjedalice deblokirajte zastitu od
botnog udara izvlacenjem zaklopke prema van. Zatim
mozete staviti zaklopku na $koljku.

Zatim povucite za sivu rucku u sredini baze i povucite
sjedalo s bazom malo dalje od naslona za leda.

Kod skidanja djetje sjedalice s RECARO SmartClick
baze otpustite najprije pojas za deblokadu s pritisne
tipke na $koljki. Zatim povucite pojas i deblokirajte spoj.
Sada moZzete skinuti djetju sjedalicu s baze kao sto je
prikazano.



2.5. Quitar la silla de auto de la base
Antes de quitar la silla de auto, desbloquee
la proteccion de impacto lateral tirando hacia
fuera de la tapa. A continuacion, cierre la
tapa.

Seguidamente, tire del agarradero gris situa-
do en la parte delantera de la base y aleje un
poco la silla con la base respecto al respaldo.
Para quitar la silla de auto de la base
RECARO SmartClick, primero suelte la
correa de desbloqueo con el pulsador que
hay en el portabebés. Tire de la correa para
desbloquear la conexion. Puede extraer

el asiento para ninos de la base, como se
muestra en la figura.

2.5. Retirar a cadeira de crianca da base
Antes de desmontar a cadeira, desbloqueie

a protecao contra impactos laterais, puxando
a aba para fora. Depois pode colocar a aba

na cadeira.

De seguida, puxe a pega cinzenta no centro
da base e afaste um pouco o assento com a
base do encosto.

Para retirar a cadeira da base RECARO Smart-
Click, primeiro solte a cinta de desblogueio do
botao de pressao na cadeira. Entao, puxe a
cinta e solte assim a uniao. Agora pode retirar
a cadeira da base, como mostrado.

.

2.5. Cocuk koltugunun temelden
cikarilmasi
Cocuk koltugunu sokmeden once klapeyi
disa dogru cekerek yan darbe korumasinin
kilidini agin. Sonra klapeyi koltuga dayandira-
bilirsiniz.
Sonrasinda kaidenin ortasinda bulunan gri
kolu cekin ve koltugu kaideyle birlikte bir
parca sirtliktan cekin.
Cocuk koltugunu RECARO SmartClick
kaidesinden cikarmak icin dnce koltukta
bulunan baski dugmesinden kemeri ¢ozun.
Simdi kemeri cekin ve baglantinin kilidini
acin. Cocuk koltugunu artik gosterildigi gibi
kaideden cikarin.

2.5. Adaipeon tov maidikou kaBiopartog
ano ) Baon
Mpotou agaipéaeTe To TAISIKO KABIoPQA
ammao@aAiaTe TNV TTPOCTATIA TTAEUPIKAG
aUyKpouang TPARWVTAG TO KAQTTETO
TTPOG Ta £Ew. KaTOTTIV auToU PTTOPEITE VO
TOTTOBETATETE TO KAQTTETO OTO KEAUQOG. TN
guvéxela TpapngTe Tn ykpl AaBr) aTo yEgo
NG Baang Kai TpafnéTe To KABITHA pE TN
Bdaon ammopakpUVovTAag To Aiyo aTréd Thv
TTAGTN Tou KaBigpaTog. MNa va agaipéaeTte
10 TTaIdIKO KABIgpa atd T Baon RECARO
SmartClick, atroguvdéate kaT apxdg Tov
IHAVTO ATTOOQAAICNG OTTO TO KOUUTTi OTO
KEAUQOG. KaTotiv autou, TpaBhgTe Tov IHavta
amacg@aAifovtag £€1a1 TN auvdeon. MTopeite
TWPA VA APAIPETETE TO TTAIBIKO KABITHA aTTd
N BAon OTTWG aTTeEIKOViZeTal.



\Ll 2.6. Smontaggio della RECARO SmartClick

——_\| Per smontare il RECARO SmartClick aferrare la
ﬁi maniglia grigia posta al centro della base ISOFIX e
tirarla avanti un pezzo. Quindi premere i pulsanti neri
delle leve laterali e sbloccare i connettori tirando le leve
come illustrato. Ora & possibile asportare il RECARO

SmartClick dal seggiolino
A questo punto e possibile retrarre il piede di appoggio.

# 2.6. Demontaza RECARO SmartClick
Kako biste uklonili RECARO SmartClick povucite sivu

ruckuu sredini ISOFIX osnove i povucite djetju sjedalicu

------ malo prema naprijed. Pritisnite crne gumbe na botnim
Q "_:“\I polugama i odbravite konektore povlacenjem poluga
O AN kao 5to je prikazano. Sad mozete skinuti RECARO

SmartClick sa sjedala vozila.

Potpornu nogu sad mozete priklopiti.




2.6. Desmontaje de la RECARO
SmartClick

Para desmontar la RECARO SmartClick,

tire de la mancilla gris situada en el centro

de la base ISOFIX 'y desplacela un poco

hacia delante. A continuacion, presione los

botones negros de las palancas laterales

y desbloquee los conectores tirando de la

palanca como se muestra. Ahora ya puede

extraer la RECARO SmartClick del asiento

del vehiculo.

A continuacion, puede plegar el pie de

soporte.

2.6. Desmontagem da RECARO
SmartClick
Para desmontar a RECARO SmartClick, puxe
o0 manipulocinzento no centro da base ISOFIX
e puxe-a um pouco para a frente. Pressione
agora os botoes pretos nas alavancas laterais
e desbloqueie os conectores puxando as
alavancas, conforme demonstrado. E agora
possivel retirar a RECARO SmartClick do
assento do veiculo.
Ja pode dobrar a perna de apoio.

:

2.6. RECARO SmartClick'in sokiilmes
RECARO SmartClick'i sokmek igin ISOFIX
temelininortasindaki kolu ¢cekin ve biraz one
dogru cikarin. Simdi yandaki kollarin siyah
dugmelerine basin ve resimde gosterildigi
sekilde kolu cekerek konektorlerin kilidini
acin. Simdi RECARO SmartClick'i cocukkol-
tugundan cikarabilirsiniz.

Destek ayagi artik iceri katlanabilir.

2.6. Aneykataotaon tng RECARO
SmartClick
MNa va agaipéaete T Bdon RECARO Smart-
Click TpaBngrearo n ykpr Aapr oto péoo TG
Bdaang ISOFIX kai Aiyo TTpog Ta epTTpdg. XT10
anpeio auTod TTATACTE TA PAUPA KOUUTTIA OTOUG
TTAEUPIKOUG HOXAOUG Kal aTTagpaAiaTe TOUGg
OUVOETAPES TPARWVTAG TOUG HOXAOUG OTTWG
aTTEIKOVIETAl. TWPA PTTOPEITE VO AQAIPETETE
™ Baon RECARO SmartClick atd To kdBiopa
TOU OXNHATOG
Mrropeite TTAéov va JITTAWTETE To Bpayiova
aTpPIgNG.
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3. Pulitura della RECARO SmartClick

Le parti in plastica possono essere pulite con
un panno umido (acqua tiepida e sapone).
Non utilizzare detergenti aggressivi.

4. Note

4.1. Note generali

Le istruzioni per I'uso si trovano in uno
scomparto nella parte superiore della base
ISOFIX. Dopo I'uso si raccomanda di riporle
sempre al loro posto.

4.2. Garanzia

Garanzia di due anni dalla data di acquisto

per difetti di fabbricazione o di materiale.
Eventuali reclami potranno essere accettati
solo su certificazione della data d'acquisto. Le
prestazioni di garanzia sono limitate a prodotti
che siano stati utilizzati in modo appropriato e
che vengano rispediti puliti e in ordine.

La garanzia non copre naturali segni di usura
o danni attribuibili ad un eccessivo carico, né
danni dovuti ad un utilizzo non adeguato o
non appropriato.

[+e]

3. Ciséenje RECARO SmartClick
Plasticne dijelove mozete Cistiti viaznom
krpom (mlakom vodom i sapunom). Nemojte
koristiti agresivna sredstva za tiscenje.

4. Napomene

4.1. Opée napomene

Uputa za upotrebu se nalazi u pretincu na
gornjoj strani ISOFIX baze. Nakon koristenja
uvijek bi ju trebalo vratiti na njezino mjesto.

4.2. Jamstvo

Jamstvo dvije godine od dana kupnje za
tvornitke greske ili greske u materijalu.
Zahtjevi na temelju reklamacije vrijede

samo, ako se pruzi dokaz o datumu kupnje.
Jamstvo je ograniteno na proizvode kojima je
propisno rukovano i koja su vracena u tistom i
urednom stanju.

Jamstvo ne obuhvata prirodne znake
trosenja niti ostecenja uslijed prekomjernog
opterecenja, odnosno ostecenja zbog
neprikladne i nestrutne upotrebe.



4.3. Protezione del veicolo

Avvisiamo espressamente del fatto che,
nell’utilizzo dei seggiolini per bambini, non
sono da escludere danneggiamenti ai sedili
della vostra automobile. La direttiva di
sicurezza ECE R44 prescrive un montaggio
fisso. Si prega di prendere misure adeguate
per proteggere i sedili del veicolo (per
esempio il RECARO Car Seat Protector).

La ditta RECARO Child Safety GmbH & Co.
KG e i suoi rivenditori non sono responsabili
per eventuali danni ai sedili della vostra
autovettura.

In caso di ulteriori domande vi preghiamo di
telefonarci o di scriverci un’e-mail.
Telefono: +49 9255 77-66,

e-mail: info@recaro-cs.com
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4.3. Zastita vaseg vozila

Ukazujemo na ¢injenicu da se prilikom
koristenja djetjih sjedalica u automobilima ne
mogu iskljutiti ostecenja sjedala u vozilu. U
sigurnosnoj smjernici ECE R44 zahtjeva se
¢vrsta montaza. Molimo Vas da za sjedala
vaseg vozila poduzmete odgovarajuce mjere
zastite (npr. RECARO Car Seat Protector).
Tvrtka RECARO Child Safety GmbH &

Co. KG ili njezini trgovci ne preuzimaju
odgovornost za eventualna ostecenja na
sjedalima u vozilu.

Ako imate jo$ nekih pitanja, nazovite nas ili
nam posaljite e-mail.

Telefon: +49 9255 77-66,

E-Mail: info@recaro-cs.com
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3. Limpieza de la RECARO SmartClick
Las piezas de plastico pueden limpiarse con
un trapo humedo (agua templada y jabon). No
emplear productos de limpieza agresivos.

4. Advertencias

4.1. Advertencias generales

Las instrucciones de uso se encuentran en
un compartimento en la parte superior de la
RECARO SmartClick. Después de utilizarse
deben volver a guardarse siempre en su sitio.

4.2, Garantia

Garantia de dos anos a partir de la fecha

de compra por fallos de fabricacion o del
material. Los derechos de reclamacion
pueden hacerse valer solo con comprobante
de la fecha de compra. La garantia se

limita a productos que hayan sido tratados
debidamente y que sean devueltos en estado
limpio y correcto.

La garantia no se extiende a signos de
desgaste natural y dahos debidos a una
carga excesiva o dahos debidos a un uso
inadecuado o no conforme a su fin.

[7r]

3. Limpeza da RECARO SmartClick
As partes em plastico podem ser limpas com
um pano hmido (agua morna e sabao). Nao
utilizar produtos de limpeza agressivos.

4. Indicacoes

4.1. Indicacoes gerais

As instrucoes de utilizacao encontramse
numa divisao da parte de cima da RECARO
SmartClick. Apos a sua utilizacao, guarde-as
sempre no mesmo local.

4.2, Garantia

Garantia de dois anos a partir da data de
compra para defeitos de fabricacao ou de
material. Os pedidos de garantia apenas
podem ser feitos mediante comprovacao da
data de compra. A garantia esta limitada a
produtos utilizadas de acordo com a finalidade
prevista e devolvidos em estado limpo e
correcto.

A garantia nao se estende a sinais de
desgaste natural e a danos resultantes

de carga excessiva ou de uma utilizacao
inadequada ou contraria a finalidade prevista.



4.3. Proteccion de su vehiculo
Advertimos de que al usar sillas de auto

para nihos no se pueden excluir dahos en

los asientos del vehiculo. La disposicion de
seguridad CEPE R44 exige un montaje fijo.
Adopte las medidas apropiadas para proteger
los asientos de su vehiculo (p.ej. un protector
de asientos como el protector de asiento o
bangueta en imitacion de piel de RECARO).
La empresa RECARO Child Safety GmbH

& Co. KG o sus distribuidores no asumen
responsabilidad alguna por posibles dahos en
los asientos del vehiculo.

Si desea realizar cualquier otra consulta,
llamenos o envienos un correo electronico.
Telefono: +49 9255 77-66,

e-mail: info@recaro-cs.com
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4.3. Proteccao do seu veiculo
Advertimos que, ao usar cadeiras de crianca,
nao se podem excluir danos nos bancos do
veiculo. A norma de seguranca ECE R44
exige uma montagem fixa. Tome as medidas
de precaucao adequadas para os bancos

do seu veiculo (p. ex., RECARO Car Seat
Protector). A empresa RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG e os seus distribuidores
nao assumem qualquer responsabilidade por
eventuais danos nos bancos do veiculo.
Caso ainda tenha duvidas, contacte-nos por
telefone ou por e-mail.

Telefone: +49 9255 77-66,

E-mail: info@recaro-cs.com
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3. RECARO SmartClick’in temizlenmesi
Plastik parcalar islak bir bezle (ilik su ve sabun)
temizlenebilir. Asindirici temizlik maddeleri
kullanmayin!

4. Uyanlar

4.1. Genel uyarilar

Kullanim kilavuzu RECARO SmartClick arka
tarafindaki saklama bolmesinde bulunur.
Kilavuz kullanildiktan sonra tekrar yerine
konulmalidir.

4.2. Garanti

Satin alindigi tarihinden gegerli olmak Uzere
iki yil Uretim ve malzeme hatasina karsi
garantilidir. Sikayetler ve garanti haklarindan
sadece satin alindigi tarihi belirten fis veya
fatura ibraz edilerek faydalanilabilir. Garanti
haklarindan sadece talimatlara uygun sekilde
kullanma ve Urunun temiz ve

duzenli bir durumda firmamiza gonderilmesi
durumunda yararlanabilir.

Garanti, dogal asinmadan ve asiri yuklenme
veya kullanim amaci disi kullanimdan
kaynaklanan hasarlari kapsamaz.

3. KaBapiop6g tng RECARO SmartClick
Ta TAQOTIKA TUAHATA PTTOPOUV Va
KaBapiaTouv pe éva vwTré travi (xAlapd vepod
kal oatouvl). Mn xpnaigotroigite duvatd
KOBapIoTIKA YETQ.

4. Ynodei&elg

4.1. Tevikég utodei&elg

O1 0dnyieg xpnang Bpiokovral ag pia Brkn
otnv miow TAeupd TNg RECARO SmartClick.
MeTd Tn Xpron TTPETTEI TTAVTA va TIG BAleTe
aTn 6¢an Toug.

4.2. Eyyunon

Eyyunan dUo €Twv atro TV nuepopnvia
QAYyOPAg, aVAPOPIKA PE TOAAUATA KOTATKEUNG
1 UAIKoU. AEIWaEIG UTTOpoUV va adgknBouv
HOvo pe ammoddeIgn TNG NUEPOUNViag ayopdg.
H eyyunon TepiopileTal ge TPOIOVTA, TWV
OTTOIWV £XEI YIVEI CWATOG XEIPITUOG Kl TaL
oTtroia ammoaTéAAovTal g€ kabapr) Kal cwaTr
KatdaTaon.

H eyyunon Sev emekTeivETAI OE EPPAVITN
PUOIKWY PBOPWY Kal CNHIWY Adyw
uTrEPPBOAIKAG PBOPAG 1 {NUIWV aTTd
akataAAnAn r eceaApévn xpnan.



4.3. Aracinizin korunmasi

Cocuk koltuklarinin arag icinde kullanilmasinda
arac icinde hasarlarin meydana gelebilecegi
olasiligina dikkatinizi cekeriz. ECE R44

nolu Guvenlik Direktifi koltugun sabit
sekilde montajini bngormektedir. Aracinizin
koltuklarinin korunmasi icin uygun onlemler
alin (6rn. RECARO Car Seat Protector).
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
veya yetkili temsilcisi aracinizin koltugunda
meydana gelecek olasi hasarlardan sorumlu
degildir.

Daha baska sorulariniz olmasi halinde [utfen
bizi arayin veya bize e-posta gonderin.
Telefon: +49 9255 77-66,

E-posta: info@recaro-cs.com
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4.3. Npootacia Tou oxnuatog cag
Emonpaivoupe 61 Kata Tn Xpron Taidikwy
KaBIopaTWY SV PTTOPOUV va ATTOKAEITTOUV
CnUIEG TWV KaBIoWATWY Tou oxnuaTog. H
odnyia aogaAsiag

ECE R44 amaitei pia otaBepr| TooBETNON.
MapakaAoUpe AapBaveTe KaTaAANAa pétpa
TTPOOTACIAG VIO TA KABITHATA TOU OXAHATOG
oag (m.x. RECARO Car Seat Protector). H
etaipeia RECARO Child Safety GmbH & Co.
KG 1 ol éutropol Tng eTaipeiag Sev euBuvovTal
yia evOEXOHEVES CNMIEG TWV KABIGUATWY Twv
QUTOKIVATWV.

Edv éxeTe TTEpaITEPW EPWTATEIG KAAETTE paG
N ateiAte pag éva E-Mail.

TnAépwvo: +49 9255 77-66,

E-Mail: info@recaro-cs.com
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RECARO SMARTCLICK
ECE -rpynna O - 1 - go 18 kr - go ok. 4,5 net

ECE - csoport 0- 1 - 18 kg-ig - kb. 4,5 éves korig

Basa Isofix Ans ncnonb3oBaHWsA ¢ AETCKMMM aBTOKpecnamm
RECARO Privia / Priva Evo / Guardia (rpynna 0+,

Bec A0 13 kr) n RECARO Optia (rpynna 1, Bec 9-18 kr).
OTcyTCTBME ONEYaToK M OWNOOK HE rapaHTUpyeTCs, NPaBo Ha
TEXHUYECKNE N3MEHEHMNS COXPaHEHO.

BHVMMAHWE — 06513aTenbHO COXpaHUTe AaHHY UHCTPYKLMIO
ONs fanbHenLwero Ucnonb30BaHus. [Ins aToro Ha BepxHemn
YyacTu 6a3bl UMeeTcs cneumanbHOe OTAeNeHne A XpaHeHus
PYKOBOACTBA.

Isofix alap a RECARO Privia / Privia Evo / Guardia (0+
sulycsoport, 13 kg testsulyig) és a RECARO Optia (1es
sulycsoport, 9-18 kg testsulyig) gyermekulésekkel egyutt
térténdéhasznalathoz.

A nyomdahibak lehetéségét, a tévedések és a mlszaki
valtoztatasok jogat fenntartjuk.

FIGYELEM — A kés6bbi tajékozddas céljabdl feltétlenil 6rizze
meg. Erre szolgal az alap fels6 oldalan talalhat6 utmutato-
tarto.



RECARO SMARTCLICK
Skupina ECE 0 - 1 - do telesnej hmotnosti 18 kg - do veku cca 4,5 roka
Skupina ECE 0 - 1 - do telesnej hmotnosti 18 kg - do veku cca. 4,5 roka

Zakladna Isofix pro pouziti s détskymi sedackami RECARO
Privia / Privia Evo / Guardia (skupina 0+, do 1 kg télesné
hmotnosti) a RECARO Optia (skupina 1, 9-18 kg télesné
hmotnosti).

Tiskové chyby, omyly a technické zmény jsou vyhrazeny.
POZOR — uchovejte tento navod pro pfipad, Ze jej budete
potfebovat i pozdéji. Pro tento ucel se na horni strané
zakladny nachazi kapsa na navod.

Zakladna Isofix pre na pouzitie s detskymi sedackami
RECARO Privia / Privia Evo / Guardia (skupina 0+, do
telesnej hmotnosti 13 kg) a RECARO Optia (skupina 1, telesna
hmotnost 9—-18 kg).

Tlacové chyby, omyly a technické zmeny su vyhradené.
POZOR - uchovajte tento navod pre pripad, Ze ho budete
potrebovat neskér. Na to sa na hornej strane zakladne
nachadza priecinok pre navod.



RECARO SMARTCLICK
Bikosa rpyna 0+/I srigHo ECE - go 18 kr - npubn. go 4,5 pokis
ECE - grupp 0-1 vanusegrupp; kuni 18 kg (kuni u 4,5 aasta vanuseni)

Mnartdpopma Isofix npusHaveHa AN BUKOPUCTaHHSA 3 AUTAYMMA
cupiHHamm RECARO Privia / Privia Evo / Guardia (Mpyna 0+,
Bara Tina go 13kr ) Ta RECARO Optia (pyna 1, Bara Tina 9-18
Kr).

Bupo6Huk 3anviiae 3a coboro npaBo Ha ApyKapchbki MOMUIKK,
NOXNOKM Ta TEXHIYHI 3MiHW.

YBara: 060B’s13kOBO 30epexiTb L0 iIHCTPYKLito. BoHa Moxe
3HapobuTbest Bam nisHiwe. [ns uboro y BEpXHii YacTuHi
nnaTopmMu 3HaXOAUTLCA crnelianbHe BiaaineHHs.

Isofix alus kasutamiseks RECARO Privia/Privia Evo/Guardia
(grupp 0+, kuni 13 kg) ning RECARO Optia (grupp 1, 9—18 kg)
turvatoolidega.

Tootel vBib esineda trikivigu, eksimusi ning tehnilisi muudatusi.
TAHELEPANU! Séilitage juhend tuleviku tarbeks. Aluse (ilaosas
on juhendi hoidmiseks mdeldud tasku.



Brarogaps Halemy yHUKaribHOMY OrMbITy Mbl Ye
6onee cTa neT coanaemM pesonoLMio B obnactu
NpOM3BOACTBA CUAEHUI ANs aBToMobunen,
CaMOsIETOB M FOHOYHbIX aBTOMALLUH. OTO
6ECKOHKYPEHTHOE HOY-Xay [0 MerbHaiLLImnX
[eTanei OTpaxaeTcs W B KaXOOW U3 HALLNX
cuctem Ans obecrnevenunst 6esonacHocTu

[netein B aBTomobune. Hawa camas rnasHas
Lenb — npeanarats Bam npoaykTbl, KoTopble

He nepecTaroT NPeBoCXoanTb Baluv oxuaaHvs,
Byab TO B OTHOLLIEHWM Ge3onacHoCTH, komdopTa,
yno6cTea B 06Cny>KMBaHUM U An3anHa.
PesynsTaTom sIBMSIOTCA TOBapbl, KOTOpble
nossonaT Bam v Bawemy pebetky ¢ 4yBCTBOM
6e33aboTHOCTH 1 6e30MacHOCTM OTNPaBUTLCS B
6GonbLuoe nyTellecTsre. Caenaiite Ans CBOEro
pebeHka — a TeM cambIM 1 Ansi cebst — Bce, YTO B
Bawuwmx cunax.

Hacnaxpaiteck 6€33a60THON XN3HbIO.

Onucaxue

Basa ISOFIX npegHasHayeHa ans
MCrONb30BaHWs! B NIErKOBOM aBTOMOGWINE B
KomMBuHauum ¢ aetckori nonbkot RECARO Privia
/Privia Evo unn RECARO Guardia n getckum
cupeHbem Optia. Cuctema cooTBeTCTBYET
Kknaccy pasmepa usodukc E (Privia / Guardia)
vy B1 (Optia). Basa npoLuna ucnbitaHus
cornacHo ctangapta ECE R44/04. Mpw xenaHum
ucrornb3osark cuctemy Isofix, nposepsTe B
VHCTPYKUMW Baluemy aBToMobuniio, gonyckatoTes
I CUCTEMbI 3TUX KNaccoB A UCMNOMNb30BaHNA

B Bawewm aBTomo6une.Homepa ceptudukaros
6esonacHocTu: 04301305 (Privia/Privia Evo/
Guardia); 04301306 (Optia)
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Egyedulall6 tapasztalatainkkal tobb mint
100 év ota forradalmasitjuk az autdkban,
repllégépen és versenysportoknal
hasznalt Uléseket. Ez a paratlan know-
how tiikréz6dik vissza részletekig

menden gyermekbiztonsagi rendszerlink
mindegyikében is. Legfébb célunk olyan
termékeket kinalni, amelyek az Onék
igényét ujbol és ujbdl tulszarnyaljak - legyen
sz0 a biztonsagrol, kényelemrél vagy a
formatervezésrél.

Az eredmény olyan termék, amellyel On és
gyermeke végtelentl j6 érzéssel indulhat
nagy utra. Tegye a legjobbat gyermeke - és
ezzel egyuttal 6nmaga szamara is.
Elvezze a gondtalan életéromét.

Popis

Z&kladna ISOFIX, kterou Ize nainstalovat do
vozidla spole¢né s jednou z autosedacek
RECARQO Privia, RECARO Guardia ¢i Optia.
Systém Isofix odpovida tfidé velikosti Isofix E
(Privia/ Privia Evo/ Guardia) popf. B1 (Optia).
Testovano podle ECE R44/04. Pokud chcete
vyuzivat systém ISOFIX, zkontrolujte ve
priru¢ce k vasemu automobilu, zda jsou tyto
velikostni tfidy schvaleny pro vase vozidlo.
Cisla schvaleni:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)
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Diky nasim unikatnim zkuSenostem pfinasime
jiz vice nez 100 let revoluci do oblasti

sezeni v auté, letadle a v motorsportu.

Toto bezkonkurencéni know-how se do
detailu odrazi také v kazdém z nasich
bezpecnostnich systému pro déti. Nasim
prvoradym cilem je pfitom nabizet vam
vyrobky, které znovu a znovu prekonaji vase
naroky - at’ uz jde o bezpecnost, pohodli,
snadnou obsluhu nebo design. Vysledkem
jsou vyrobky, se kterymi se muzete se svym
ditétem vydat na dalekou cestu a mit pfitom
nesmirné prijemny pocit. Udélejte to nejlepsi
pro své dité —a tim i pro sebe.

Uzivejte si radosti ze Zivota s vyrobky
RECARO.

Popis

Zakladna ISOFIX, kterou Ize nainstalovat do
vozidla spole¢né s jednou z autosedacek
RECARO Privia, RECARO Guardia ¢i Optia.
Systém Isofix odpovida tfidé velikosti Isofix E
(Privia/ Privia Evo/ Guardia) popt. B1 (Optia).
Testovano podle ECE R44/04. Pokud chcete
vyuzivat systém ISOFIX, zkontrolujte ve
pfiru¢ce k vasemu automobilu, zda jsou tyto
velikostni tfidy schvaleny pro vase vozidlo.
Cisla schvaleni:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)

Vdaka nasim jedine¢nym skusenostiam
vytvarame viac ako 100 rokov revolu¢né
zmeny pokiai ide o sedenie v aute, lietadle a
pretekarskom Sporte. Toto bezkonkurenéné
know-how sa az do detailu odzrkadiuje aj v
nasich detskych bezpecnostnych systémoch.
Nasim najvy$sim cielom pritom je, ponuknut
Vam produkty, ktoré Vase poziadavky
neustale prekonaju — ¢i uz v oblasti
bezpeénosti, komfortu, fahkosti obsluhy alebo
dizajnu.Vysledkom su produkty, s ktorymi sa
mozete Vy a Vase dieta vydat' na dlht jazdu
s neobmedzene dobrym pocitom. Urobte pre
Vase dieta to najlepSie — a tym aj pre seba.
Vychutnavajte si bezstarostnu radost’ zo
Zivota.

Opis

Zéakladia ISOFIX, ktora sa d& namontovat’
do vozidla spolu s jednou z dojéenskych
autosedaciek RECARO

Privia alebo RECARO Guardia a

detskou sedackou Optia. Testované podia
ECE R44/04. Ak chcete vyuzit' systém Isofix,
skontrolujte vo svojej priruc¢ke k vozidlu, ¢i
je povolena tato velkostna trieda pre Vase
vozidlo.

Cisla certifikatov:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)



3aBasku HaWoMy YHikanbHOMY

[0CBiAY MU CTBOPKOEMO PEBOMOLIINHI

Kpicno ans asTomo6inis, nitakis Ta
CMOPTUBHOI TeXHikn Bxe noHaa 100

pokiB. Lle no3akoHKypeHTHWI foCBia
BifA3€pKanioeTbCA y KOXHIN AeTani, a
TaKoX Y KOXHIl HaLWiii cuctemi guTayoi
6esneku. Hawa HaeuLwa Linb npu Lbomy

— nponoHyBaTu Bam npoaykuito, sika 6yne
3aBxav nepesepLlyBaT Balli o4ikyBaHHSA — B
nuTaHHsx 6e3neku, KoMopTy, 3pyHHOCTI B
o6cnyroByBaHHi Yv ansaiiHy. Ak pedynbsrat

— NpoAyKTY, Lo A03BONSATL Bam Ta Bawwin
OWTUHI 3 HAA3BUYANHO MPUEMHUM BigYyTTAM
BMpYLIaTK Y nogopox. [l6atoun skHanninwe
npo cBoto AUTUHY — Bu abaete 11 npo cebe.
BipuyiTe 6e3Typ6OTHY pagicTb XUTTA.

OnucaHHA BUpo6y

Mnatcopma ISOFIX, sika BCTAaHOBMOETLCSA

B aBTOMODiNi pa3om 3 ogHieto 3 NonNbok
RECARO Privia abo RECARO Guardia i
anTsuum kpicnom Optia. Cuctema Isofix
Bianoeigae kareropii po3amipis Isofix E (Privia
/ Privia Evo / Guardia) a6o B1 (Optia). Kpicno
npoiwno BunpobysaHHs 3rigHo o ECE
R44/04. Axwo Bn baxaeTte ckopucTatucs
cuctemoto Isofix, To B 4oBiAHMKY Ans Bawworo
aBTOMOGInNs cnig nepesipuTH, Y AO3BONEHI L
KaTeropii po3mipiB Ans BaLLoro aBToMobins.
Homepwu possonis:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)
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Toetudes oma unikaalsele kogemusele,
oleme muundanud auto-, lennuki- ning
véidusbiduautode istmeid juba enam kui saja
aasta valtel. Meie konkurentsitud teadmised
peegelduvad meie turvasusteemide igas
vaikseimaski detailis. Meie eesmark on
pakkuda teile tooteid, mis Uletavad teie ootusi
kord korra jarel, olgu siis ohutuse, mugavuse,
kasutajasdbralikkuse vo6i kujunduse osas.
Tulemuseks on tooted, mis véimaldavad teil
ja teie lapsel end teel olles taiesti muretult

ja mugavalt tunda. Luba oma lapsele, ning
seelabi ka endale, parimat.

Naudi muretut elu!

Kirjeldus

Isofix alus, mis sobib RECARO Privia voi
RECARO Guardia turvahéallide ning Optia
turvatoolide autosse paigaldamiseks. Isofix
slisteem vastab Isofix kategooriale E (Privia/
Privia Evo/Guardia) ja B1 (Optia) ning ECE
R44/04 maérusele. Kui soovite kasutada
Isofix susteemi, kontrollige oma sdiduki
juhendist, kas teie s6iduk vastab antud
kategooriale.

Téend nr 04301305 (Privia/Privia Evo/
Guardia) ja 04301306 (Optia).
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1. WHCTpyKuMmM no 6e3onacHocTn

- MNepepn ucnonb3osaHueM 6asbl
nnsiasTokpecna RECARO SmartClick
BHUMATENbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLWIO.

- RECARO SmartClick Bcerna crneaye
KpenuTb B aBTOMOGWIEe B COOTBETCTBUM
C VHCTpYKLMel No yCTaHOBKe, Aaxe ecrnm
OHa He ucnosnbayeTcs. MNpu 3KCTPEeHHOM
TOPMOXEHWUUN HesakpenneHHas 6asa
MOXeT TpaBMMpoBaTb Bac n naccaxupos
aBTomMO6MNs.

- RECARO SmartClick gomkHa 6bIT
3aKkpeneHa B aBTomobune Takum
o6pasom, YTOBbI MCKMIOYNTE BO3MOXHOCTb
ee 3axaTus nepefHUMU CUAEHbSMU U
ABEPSIMW aBTOMOGMNS.

- KoHcTpykunio RECARO SmartClick Henb3st
N3MEHSTb,HEOBXOANMOHEYKOCHUTENBHO
cnepfoBaTh PyKOBOACTBY MO yCTaHOBKE U
aKcnnyatauuu, B NPOTUBHOM Crlyyae npu
TPaHCMOPTUPOBKE HESb3s1 NCKITIOYUTD
yrpo3y TpaBMupoBaHus pebeHka.

- Mocne AOpOXKHO-TPAHCMOPTHOTO
npowvclecTtsust 6asa n 3akpenneHHoe
Ha Heii 1IeTCKoe aBTOKPECNO AOMMKHbI
GbITb 3aMeHEHbI 1 NPOBEPEHbI 3aBOAOM-
N3roToBUTENEM.

- CnepwuTe 3a Tem, 4To6bl Barax u apyrve
npeameThbl GbINu HaaekHO 3akpenneHbl,
0CcoBeHHO Ha Morke Ans MenKkoi py4Hon
Knagm, Tak kak B cryyae CTONKHOBEHUSI
OHW MOTYT CTaTb MPUYNHON TPaBM.
Bcerga npucteruBaiiteck B aBTomobune

1. Biztonsagi tajékoztato

- ARECARO SmartClick hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el az atmutatot.

- Az RECARO SmartClick mindig a besze-
relési utasitasnak megfeleléen kell rogzi-
teni még akkor is, ha nem hasznaljak. Egy
rogzitetlen alap mar vészfékezés esetén is
az On és a tobbi utas sériilését okozhatja.

- Régzitse az RECARO SmartClick az
autéban ugy, hogy az elsé llések és a
jarmiajtok ne szorithassak be.

- Az RECARO SmartClick nem szabad
valtoztatast végrehajtani. Gondosan tartsa
be a Szerelési és kezelési utasitast, ellen-
kezd esetben nem zarhato ki a gyermek
veszélyeztetése a szallitasnal.

- Baleset utan az alapot és az arra rogzitett
gyerekulést ki kell cserélni és ellendriztetni
kell a gyartonal.

- Ugyelien az csomagok és egyéb targyak
megfelel6 rogzitésére kiléndsen a kalapt-
arton, mert (itk6zés esetén ezek sérilést
okozhatnak. Mutasson példat és csatolja
be magat. Az 6vvel nem biztositott felnétt is
veszélyt jelenthet a gyermek szamara.

- ARECARO Privia / Privia Evo /

RECARO Guardia termékekkel egyutt: 0+
sulycsoport, 13 kg-ig. A beszerelés csak a
menetirannyal szemben engedélyezett.

- ARECARO Optia termékkel egyutt: I. suly-
csoport, 9-18kg. Beépités menetiranyban.
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camu, nogasas npumep pebeHky.
HenpucTernyTelii B3poCnblii naccaxup
TOXeE MOXET NpefCTaBnsaTb ONAaCHOCTb AN
pebeHka.

- Bmecte ¢ RECARO Privia / Privia Evo /
RECARO Guardia: Becosas rpynna ot 0
no 13 kr. YctaHoBKa JonyckaeTcst TONbKo
NpoTUB Xofa ABWXEHWSt aBTOMOBUNSA.

- Bmecte ¢ RECARO Optia: Becosas rpynna
I, 0T 9 no 18 Kkr. YcTaHOBKY Npoun3BoAUTb MO
XOAY ABVKEHWS aBTOMOBUNSA.
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1.  Bezpeénostni pokyny

- Prectéte si prosim jesté pred pouzitim pecli-
vé navod pro RECARO SmartClick.

- RECARO SmartClick musi byt vzdy upevné-
na dle navodu k montazi, a to i tehdy, kdyz
se pravé nepouziva. Neupevnéna zakladna
mUze uz v pfipadé nouzového zabrzdéni
zpUsobit poranéni vam i ostatnim osobam
cestujicim v auté.

- RECARO SmartClick musi byt v auté
upevnéna tak, aby nebyla sk¥ipnuta prednimi
sedadly anebo dvefmi auta.

- Na RECARO SmartClick se nesmi provadét
zadné zmény a musi se peclivé dodrzovat
navod k montazi a pouziti, protoZe jinak nel-
ze pfi preprave ditéte vyloucit jeho ohrozeni.

- Po nehodé je nutné zakladnu i détskou
sedacku, ktera na ni byla upevnéna, vymeénit
a nechat prekontrolovat vyrobnim zavodem.

- Dbejte na to, aby zavazadla a jiné pfedméty,
hlavné na odkladaci desce za zadnimi
sedadly, byly dostate¢né zajistény, protoZze v
pfipadé nehody mohou tyto predméty zplso-
bit poranéni osob. Budte dobrym pfikladem a
pfipoutejte se. | nepfipoutany dospély muze
predstavovat nebezpeci pro dité.

- Spole¢né s RECARO Privia / Privia Evo /
RECARO Guardia: Kategorie hmotnosti 0+
az 13 kg. Instalace povolena pouze proti
smeru jizdy.

- Spole¢né s RECARO Optia: Kategorie hmot-
nosti I, 9-18kg. Instalace ve sméru jizdy.

1. Bezpecnostné pokyny

- Pred pouzitim RECARO SmartClick si
starostlivo pre€itajte navod.

- RECARO SmartClick musi byt vzdy
upevnena podla navodu na montéz, a to aj
vtedy, ked' sa prave nepouziva. Neupevnena
zakladna moéze uz v pripade nidzového
zabrzdenia sposobit poranenie oséb cestu-
jucich v aute.

- RECARO SmartClick musi byt v aute
upevnena tak, aby sa neprivrela prednymi
sedadlami alebo dverami auta.

- Na RECARO SmartClick sa nesmu vy-

konavat Ziadne zmeny a musi sa starostlivo
dodrziavat navod na montaz a pouzitie, pre-
toZe inak nie je mozné pri preprave dietata
vylugit jeho ohrozenie.

- Po nehode sa musi zakladfia a na nej upe-

vnena detska sedacka vymenit a prekontro-
lovat' v zavode.

- Dbaijte na to, aby batozZina a iné predmety,

hlavne na odkladacej doske za zadnymi se-
dadlami, boli dostato¢ne zaistené, pretoze v
pripade nehody mézu tieto pred-mety sposo-
bit poranenie oséb. Budte dobrym prikladom
a priputaj-te sa. Aj nepriputany dospely moze
predstavovat nebezpecenstvo pre dieta.

- Spolu s RECARO Privia / Privia Evo / RECA-

RO Guardia: Trieda hmotnosti 0+ do 13 kg.
Montaz povolena iba v protismere jazdy.

- Spolu s RECARO Optia: Trieda hmotnosti |,

9-18kg. Montaz v smere jazdy.



1.IHcTpyKUii 3 Geanekun

- Mepen BukopuctaHHsm RECARO SmartClick
YBaXHO MPOYMTANATE IHCTPYKLHO.

- RECARO SmartClick cnig 3aexau kpinutu
B aBTOMOGINI 3riAHO IHCTPYKLIT 3 MOHTaXY, HaBiTb
SIKLLIO Heto He KOpUCTYLOTbCS. HesakpinneHa
nnarcopma npu eKCTPEHOMY rarnbMyBaHHi MoXe
TpaBmyBaTy Bac Ta iHwuX nacaxwvpis.

- Cnig 3akpinut RECARO SmartClick B
aBTOMODINi TaK, W6 YHUKHYTH ii 3aTUCHEHHS
nepeaHiMu cuaiHHAMM abo ABepuATaMm
aBTOMOOINS.

- KoHctpykujto RECARO SmartClick He
MOXHa 3MiHIOBaTW, @ TaKoX CIif, HEeYXWUIMbHO
[OTPUMYBATUCS IHCTPYKLIT 3 MOHTaXY i
ekcnnyarawlii, OCKiNbkvi iHaKLLe Npu nepeBe3eHHi
He MOXHa BUKITHO4ATN MMOBIPHOTO PU3UKy Anst
ONTUHN.

- Y Bunaaky aeapii nnatchopma Ta npukpinneHe
[0 Hel auTade cuaiHHA NignaraoTb 3amiHi Ta
nepesipLj Ha 3aBoAi BUPOBHMKa.

- CTexTe 3a TUM, L6 Garax Ta iHLi pevi Byrnn
HafiiHo 3akpinneHi, 0cobnMBo Ha nonuui Ans
[OpiGHOI py4HOI NoKnaxi, OCKINbKW B pa3i 3iTKHEHHs!
BOHU MOXYTb CMPUHNHUTU TPaBMU. Ey/:lee
rapHVUM NpYKNagoM Anst AUTUHK, NpucTiGanTe
CBil peMiHb 6e3nekv. HenpuctebHyTwii fopocniii
TaKOX MOXe CTaHOBUTU Heﬁesneky Ana AUTUHA.

- Pasom 3 RECARO Privia / Privia Evo / RECARO
Guardia: Bikosa rpyna 0+ go 13 kr. BctaHOBNEHHs
[A03BOINAETLCA NULLIE CMUHKOK Y HAanpAMKY pyxy.

- Pasom 3 RECARO Optia: Bikosa rpyna |, Big 9 fo
18 kr. BctaHoBnoBaTH MO X0AY PYXy aBTOMOGINS.

111

1. Ohutusjuhend

- Enne RECARO kinnituse kasutamist
lugege palun kéesolev juhend tahelepane-
likult 1&bi.

- RECARO kinnitus tuleb alati paigaldada
vastavalt juhendile, ka siis, kui see ei ole
kasutuses. Hadapidurdamisel voib kinnita-
mata alus séitjaid vigastada.

- Paigaldage RECARO kinnitus autosse
jalgides, et see ei jaa esiistmete véi auto
uste taha kinni.

- RECARO kinnitust ei tohi omavoliliselt
kohandada. Paigaldus- ja kasutusjuhendit
tuleb alati hoolikalt jargida, et valtida lapse
ohustamist reisimisel.

- Onnetuse jarel tuleb alus ning turvatool
alati valja vahetada ning vajadusel edasta-
da tootjale kontrollimiseks.

- Jalgige, et pagas ja muud esemed on
korralikult kinnitatud (eriti pagasiruumi
kattel olevad), kuna lahtised esemed
voivad kokkupdrkel vigastusi pohjustada.
Naita eeskuju ning kasuta alati turvavood.
Taiskasvanu, kes ei kasuta turvavédd, voib
ohustada ka last.

- RECARO Privia/Privia Evo/Guardia
turvahéllidega (kaaluklass 0+, kuni 13 kg)
vbib seadme paigaldada vaid sGidusuunale
vastupidises asendis.

- RECARO Optia (kaaluklass 1, 9-18 kg)
turvatooliga paigaldage alus s6idusuunaga
samas suunas.



2. YcTaHOBKa [eTCKOro aBToKpecna ¢ CUCTEMOM
ISOFIX

2.1 YcraHoBka RECARO SmartClick

HapeHbTe BcriomoratenbHble HanpasnsioLme
npucnocobneHuns Yepes npopesb B 061BKE CMIVHKA 1
cuaeHns Ha ckobbl kpenneHust Isofix. Cnegute 3a Tem,
4T06bI OTKPbITAsi GOKOBAs NOBEPXHOCTb HaXoAMNach
cBepxy. BbinonHeHune aaHHoi onepauumn He TpebyeTcs,
ecnu Baww aBToMo6Unb yxe nmeeT npeaBapuTenbHO
YCTaHOBMEHHble BCrioMoraTeNbHble HanpasnsioLwmne
npucnocobnexus.

2. A gyermekiilés beszerelése ISOFIX-szel

2.1 Az RECARO SmartClick beszerelése

Dugja be a behelyez6 segédeszkdzoket a hattamla és
az (ilés karpitnyilasaba az Isofix kengyelre. Ugyeljen
arra, hogy a nyilt oldalfellilet felll legyen. Ez nem
sziikséges akkor, ha a jarmiivébe a behelyez6 segé-
deszkdzoket mar elére felszerelték.

CHayana OTKUHLTE OMOPHYH CTOWKY.
BHumaHue: OnopHas cToika Bcerga AormkHa 6biTb
OTKUHYTa.

El6szor hajtsa ki a tamasztdlabat.
Figyelem: A tdmasztélabnak mindig kihajtva kell lenni.



2. Montaz détské sedacky se systémem
ISOFIX

2.1 Montaz RECARO SmartClick

Nasadte krytky pfes Stérbinu v ¢alounéni
mezi zadovou opérkou a sedakem na Uchyty
systému Isofix. Dbejte na to, aby oteviena
boc¢ni strana smé&fovala nahoru. Toto

neni tfeba, jestlize je vase vozidlo témito
krytkamivybaveno uz napevno.

2. Montaz detskej sedacky pomocou
ISOFIX

2.1 Montaz RECARO SmartClick

Nasadte spojky cez $trbinu v ¢aluneni medzi
chrbtovou opierkou a sedakom na strmene
systému Isofix. Dbajte na to, aby otvorena
bo¢na strana smerovala nahor. Toto nie je
potrebné, ak ma vozidlo takéto spojky uz
pevne nainstalované.

Nejprve odklopte opérnou nohu.
Pozor: Opérna noha musi byt vzdy odklope-
na.

Najskor vyklopte podpernu nohu.
Pozor: Podperna noha musi byt vzdy
vyklopena.

2. BCTaHOB/NEHHS AUTAYOrO CUAIHHA 3
cuctemoio ISOFIX

2.1 BecraHoBneHHss RECARO SmartClick
BcTaHoBITE AONOMDKHI HANPSIMHI
NpUCTOCYBaHHS Yepes Npopia B 066mBLj
CMUHKK, | cUAIHHA — Ha ckobu Isofix. CTexTe
3a TUM, W6 BiakpuTa GiYHa NoBepxHs
poaTaluoByBanacs 3sepxy. BvkoHaHHs gaHoi
onepaljii He NoTpibHe 3a HasBHOCTI y Bawomy
aBTOMOGini 3a3aaneriab BCTAaHOBMNEHUX
[OMOMIKHUX HaNPSIMHKUX NPUCTOCYBaHb.

2. Turvatooli paigaldamine Isofix
kinnitustega

2.1 RECARO kinnituse paigaldamine
Lukake paigalduskinnitused seljatoe ja istme
polstris olevatest piludest I&bi ning kinnitage
Isofix klambrid. Jalgige, et avatud pool on
suunaga Ules. Antud samm ei ole vajalik, kui
kinnitused on pusivalt joonisel kujutatud viisil
teie autosse paigaldatud.

MepLu 3a BCe, po3kNafiTb OMOPHY HIKKY.
YBara: onopHa Hixkka 3aBxau mae 6yt
posknageHa.

Avage tugijalg.
HOIATUS! Tugijalg tuleb alati avada!
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[ins Toro 4To6bl BbIABUHYTL KOHHEKTOPSI Isofix,npuBeauTe
B [leNCTBME PYKOSATKY PacrosioxeHHyto B cepeaunHe
nepegHeit yactu RECARO SmartClick,u BbiTaHUTE
KOHHeKTOp A0 yropa.

Az Isofix-csatlakozdk kihizasahoz nyomja az RECARO
SmartClick kdzepén |évé fogantyut elére, és a csatlakozé-

kat Utkozésig huzza ki.

Tenepb npunoxute RECARO SmartClickk cko6am
Kpennenus n 3adukcupyiTe KOHHEKTOPbI CO CIbILIMMbBIM
wenykom. BaxHo: oba nHavkaTopa Ha KOHHeKTopax
[AOIMKHbI CTaTb 3€MeHbIMU. B Lenax npefoCTOPOXHOCTN
npoBepLTE HAAEKHOCTL rKCaLmu, NOTSHYB 6a3y Ha cebs.

Helyezze most az RECARO SmartClick az kengyelekre, és
hallhatéan pattintsa be a csatlakozokat. Fontos: Mindkét
kijelzének zoldre kell véltania. A biztonsag érdekében

ellenérizze a megfeleld régzilést az alap meghuzasaval.

Tenepb NOTAHUTE PYYKY B LLEHTPE U NMpu 3TOM crierka
HaXMuUTe Ha 6asy B MPOTUBOMONOXHOM HanpasneHuu,

KaK nokasblBaeT cTpenka. Hebonbluoe nogHsTue 6asbl
obneryaet perynmpoBKy nonoxeHus 6asbi.

Mpumeuanue: Ecnu 6aza SmartClick yxe He perynupyetcs
N0 AfIMHE N3-3a N3GbLITOYHOrO AABNEHUS Ha CMIUHKY
cupeHbs, cHumuTe 6asy, kak onncaHo B pasgene 2.6, n

OTperynupyiite KoHHeKTopbl Isofix.

Huzza meg a k6zéps6 fogantylt és nyomja ellentétesen az
alapot a nyil irdnyaba. Az alap bedllitasa megkdnnyithet6é
annak kis mértéki felemelésével. Utmutatas: Ha a Smart-
Click alap a tul nagy nyomas miatt hossziranyban mar nem
allithato az Gléstamlan, akkor a 2.6 fejezetnek megfeleléen
szerelje ki az alapot és ezt kdvetden allitsa be az Isofix

csatlakozokat.



K vyjeti konektoru Isofix potahnéte za predni
uchyt uprostfed RECARO SmartClick a vytahnéte
konektory opatrné ven az na doraz.

Na vysunutie konektorov Isofix stlacte rukovat
vpredu v strede RECARO SmartClick a konektory

vytiahnite az na doraz.

Nyni nasadte RECARO SmartClick do uchytt tak,
aby konektory slysitelné zacvakly. Dulezité: Oba
indikatory museji zezelenat. Pro jistotu zkontrolujte
bezpecéné zajisténi zatahanim za zakladnu.

Teraz nasadte RECARO SmartClick na strmeri

a nechajte pocutelne zaistit konektory. Dolezité:
Obidva indikatory sa musia zmenit na zeleni. Pre
istotu skontrolujte bezpecné zaistenie potiahnutim

za zakladru.

Pak potahnéte za rukojet v stfedé a pfitom stisknéte
zakladnu zlehka v protisméru Sipky. Lehké zvednuti
zakladny usnadni prestaveni zakladny. Upozornéni:
Pokud by se vice nedala zékladna SmartClick
nastavit po délce kvdli pfili§ vysokému tlaku, musite
demontovat zakladnu tak, jak je to popsané v
kapitole 2.6 a pak prestavit konektory Isofix.

Potom potiahnite za rukovat v strede a pritom stlacte
zakladriu zlahka v protismere Sipky. Lahké zdvihnu-
tie zakladne ulahci prestavenie zakladne. Upozor-
nenie: Ak by sa viac nedala zakladia SmartClick
nastavit po dizke kvoli prili§ vysokému tlaku, musite
demontovat zakladriu tak, ako je to popisané v
kapitole 2.6 a potom prestavit' konektory Isofix.
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[insi Toro, Wwo6 BucyHy™ dikcatopw Isofix, HaTucHITE
Ha Ha pYyKy Ha NepeqHiii LeHTparbHii YacTuHi
RECARO SmartClick Ta BUTArHITL chikcaToprao yropy.

Kasutage RECARO kinnituste esiosa keskel paiknevat
kaepidet, et Isofix kinnitused stoppjooneni valja tommata.

Tenep ectaHoBiTe RECARO SmartClick Ha ckotu
10 BiAYYTHOTO KraLaHHs ikcatopie. Baxxnueo:
Kkonip 0BoX iHAUKaTOPIB Ma€e 3MIHUTVCS Ha 3erNeHNI.
MoTsirHiTh Nnatcopmy, LLIOG NepekoHaTvcs B
HapinHocTi dikcalii.

Seejarel paigaldage RECARO kinnitus ja klambrid
digesse asendisse, jalgides, et kuulete neid paigale
kinnitumas. OLULINE! Tehke kindlaks, et molemad
indikaatorid muutuvad roheliseks.

Kinnituste kontrollimiseks sikutage alust.

Tenep NoTsArHiTL PyyKy B LEHTPI | NPy LiboMy 3nerka
HaTUCHITb Ha 6a3y B NPOTUNEXHOMY HanpAMKY, AK
nokaaye cTpirnka. Heeenvike nigHsTTs 6a3v nonerwuye
peryrnioBaHHs! nornoxeHHst 6asu. MpumiTka: Ao
6a3a SmartClick Bxe He peryntoeTbcs No JAoBKMHI
Yepes HaaNMLLIKOBUV TUCK Ha CIIMHKY CULIHHS, 3HIMITb
6aay, sik onmcaHo B poagini 2.6, i Biaperyntoiite
KoHekTopu Isofix.

Nutd tdmmake kaepide keskele ja likake samal

ajal istmepdhja kergelt vastassuunas noole suunas.
Istmepdhja kergelt Ules tdstmine kergendab istmepdhja
reguleerimist. Mérkus: kui SmartClick istmepdhja ei
saa liiga suure surve tottu seljatoel enam pikisuunas
reguleerida, siis eemaldage istmepdhi, nagu seda on
kirjeldatud peatiikis 2.6 ja reguleerige seejarel Isofix-
kinnitusi.
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]

[insi perynnpoBK1 BbICOTbLI OMOPHOW CTOMKW NpuBeauTe
B leicTBME hUKCUpytoLLiee YCTPONCTBO Ha 3afHe
CTOPOHE OMOPHOWN CTOMKM U BBITSIHUTE OMOPHYHO CTOWKY
0o Heobxoammon AnuHel. MpocneauTte 3a Tem, YTobbl
ornopHas Hoxka 6bina 3adukcrpoBaHa.

A tdmasztolab magassaganak beallitdsahoz nyomja
meg a tdmasztolab hatsé oldalan 1év6 reteszelét és
huzza ki a tamasztolabat a kivant hosszig. Ugyeljen
ra, hogy a tdmasztolab bereteszel6djon.

Mpwv NpaBuIbHOM YCTaHOBKE ANUHbLI MHAMKATOP
OMOPHOW CTOMKW CTAHOBUTCA 3€MEHbIM Kak TOnMbko Bbl
noctasute 6a3dy Ha non aBToMobuns. Ecnu atoro He
NPOU3OIMAET, CrieayeT eLle HEMHOTO BbITSIHYTb OMOPHYHO
CTOWKY CMOCOBOM, ONMUCAHHBIM BbILLE.

Megfelel6en beallitott hossz esetén a tamasztélab
kijelz&je zdldre valt, mihelyt az alapot a jarm{ padléz-
atara ledllitja. Ha nem igy lenne, hizza a tamasztola-
bat a fent leirtaknak megfelel6éen még kifele.

2.2. YcraHoBka aBTontonek RECARO Privia / Privia
Evo n RECARO Guardia Ha 6a3y unsocukc
YcraHoBuTe aBTontornbky Ha 6asy RECARO SmartClick
CMUHKOWK NepegHeMy cuaeHuoaBToMobuns Tak,
YTOGbI COEAVHUTENbBHbIE LUTAHTN 3aLLENKHYIMCh
B COOTBETCTBYIOLLMX YINyGreHusix. YyylumTb
3alLenk1BaHe MOXHO, HaXaB Ha KPeCrio CBEPXY BHU3.
BaTeMm npuaBUHLTE cuaeHbe ¢ 6a3on U30UKe K cnncke
Kpecrna [0 MOIHOTo MpUreraHus.



Vys$ku opérné nohy nastavite uvolnénim
pojistky na zadni strané opérné nohy a
vytazenim opérné nohy na potrebnou délku.
Dbejte na to, aby opérna noha zacvakla.

Na nastavenie vysky podpernej nohy stlacte
blokovanie na zadnej strane podperne;j
nohy a podpernu nohu vytiahnite az na
pozadovanu dizku. Dbajte na to, aby sa
podperna noha zaistila.

Pokud je délka nastavena spravné, indikator
opérné nohy zezelena, jakmile zakladnu
ustavite na podlahu vozidla. Pokud se tak
nestane, vytahnéte opérnou nohu dle vyse
uvedeného popisu jesté o néco vice.

Pri spravne nastavenej dizke sa zmeni
indikator pre podpernut nohu na zelenu
farbu, len ¢o zakladnu postavite na podlahu
vozidla. Pokial by sa tak nestalo, podpernu
nohu vysurite podla popisu vyssie este o
kusok dalej.

2.2. Nasazeni autosedacek RECARO
Privia / Privia Evo a RECARO
Guardia na zakladnu

Umistéte détskou sedacku zadovou Easti

ve sméru jizdy na zakladnu RECARO

SmartClick, a to tak, aby spojovaci ty¢e

zacvakly do pfislusnych jamek. Spravné

zacvaknuti provedete tak, Ze zatlacite
détskou sedacku smérem dolud.

Nakonec autosedacku se zakladnou posurite

smérem k opéradlu, dokud nedolehne.

LLlo6 BigperynioBaTy BUCOTY OMOPHOT HixKKM,
HaTUCHITL dhikcaTop Ha 3BOPOTHOMY Bouyi
OMopU | BUTSATHITb iT Ha NOTPIOHY JOBXMHY.
MpocTtexTe, W06 onopHa Hixka 6yna mMiyHO
3adikcoBaHa.

Tugijala kdrguse reguleerimiseks vabastage
selle tagaosal olev kinnitusmehhanism ning
tdommake see sobivasse pikkusesse. Jalgige,
et tugijalg lukustub paigale.

AKLWO OOBXMHA HIXKKM BUCTaBneHa
npaBuIbHO, KOMIp iHAWKaTopa onopu
3MIHWTLCA Ha 3eneHnin oapasy, sk Bu
npunawTyete nnatdopmy Ao nianoru
aBTOMOOGINs. FAKLO LbOro He Tpanunocs,
BUCYHbTE OMOPHY HiXKY Lie Binblue, sk Lue
OMnCcaHo BuLLE.

Kui olete leidnud sobiva kdrguse, muutub
indikaator niipea roheliseks, kui olete aluse
auto pdrandale asetanud. Kui indikaator ei
muutu roheliseks, reguleerige jalga veel veidi
eeltoodud juhendi kohaselt.

2.2. BctaHoBneHHs nonbok RECARO
Privia / Privia Evo Ta RECARO
Guardia Ha nnaTcopmy

BcraHosntonTe nonbKy Ha nnatgopmy

RECARO SmartClick cnvHkoto fo HanpsiMKy

pyxy Tak, Wob 3‘eAHyBanbHi WTaHrM

3aMKHYNUCS Y BiANOBIAHWX 3arnUGNeHHsX.

MoninwnTn 3aMyKaHHS MOXHa, HAaTUCKYHOUMN

Ha NIonNbKy 3BepXy BHU3. OTIM NoCyHbTE

CUAIHHS pa3oM 3 NNaTopPMOL0 y HanNpsIMKy

[0 CMIMHKN CUAIHHA [0 NPUNSATaHHS 3 Heto.



118

2.2. ARECARGO Privia / Privia Evo és a RECARO
Guardia hordozok felhelyezése a bazisra

A hordozé hatat a jarm llésének hattamlaja felé forditva

helyezze ra a gyermekiilést a RECARO SmartClick elemre

olyan médon, hogy az ésszekétdpalcak bepattanjanak a

megfelel6 mélyedésekbe. A hordozd lefelé nyomasaval

segitse el6, hogy a pélcak a helyikre ugorjanak.

Ezt kévetden az ulést az alappal tolja a hattamla felé, amig

az hozza nem ér.

WHavkaTop Ha 6ase [OomKeH cTaTb 3eMeHbIM.
JlononHWTeNbHO NPOBEPLTE HAZEXHOCTL dMKCaLWM,
NPUMNOAHSIB TTOMbKY.

Az alapon 1évé kijelzének zéldre kell valtania. Kiegés-
zitésképpen ellendrizze a megfeleld rogziilést a hordozd
megemelésével.

2.3. CHATHe aBTOKpecna-nionbku ¢ 6asbl

Ons cHaTus asTontonsbkn RECARO ¢ 6a3bl BO3bMUTE
TIONbKY OfIHOW PYKOW 3a YCTaHOBEHHYIO B BEpXHEE
NONOXeHVe PyyKy A4St TepeHOCKM, a Apyroi
NOTSIHATE CUHWIA pblyar Ha 3a[Hel CTOPOHE NHorbKv
Mo HanpaeneHuto BBepx. B pesynbrate npousoiiget
pacLenneHune 1 Kpecro MoXHO ByaeT CHATb.

2.3. A babahordoz¢ levétele az alaprol

ARECARO hordoz6 bazisrol torténd levételéhez egyik
kezével fogja meg a felfelé allé hordozokengyelnél a
hordozét és a masik kezével hlizza a hordozo fels6
peremének iranyaba a hordozo hatoldalan lévé a kék kart.
Ezzel kioldja a hordozét és igy le tudja venni azt.



2.2. Nasadenie detskych se daciek

RECARQO Privia / Privia Evo a

RECARO Guardia na zakladriu
UloZte detsku sedacku chrbtom k smeru jazdy na
RECARO SmartClick tak, aby sa zablokovali spo-
jovacie tyCe v prislusnych priehlbinach. Podporte
proces zablokovania stlacenim Skrupiny dole.
Potom postivajte sedacku so zakladriou v smere
opierky chrbta, kym nebude riadne priliehat’.

Indikator na zakladné musi zezelenat.
Zkontrolujte jesté bezpecné zajisténi vajicka
jeho nadzvednutim.

Indikator na zékladni musi zmenit farbu na
zelenu. Nadvihnutim Skrupiny dodato¢ne skon-
trolujte bezpec€né zaistenie.

2.3. Sejmuti détského vajicka ze zakladny
Chcete-li vyjmout autosedacku RECARO ze
zakladny, uchopte jednou rukou autosedacku
za nahoru sméfujici drzadlo pro prenaseni, poté
druhou rukou zatahnéte za modrou packu na
zadni strané autosedacky ve sméru k hornimu
okraji autosedacky. Tim se upevnéni odblokuje
a détskou autosedacku Ize vyjmout. Teprve po
vycvaknuti sedacky ze zaklady modrou packu
uvolnéte.

2.3. Odobratie dojéenskej skrupiny zo zakladne
Na vybratie detskej sedacky RECARO uchopte
jednou rukou Skrupinu za hornu transportni
rukovat’ a potiahnite druhou rukou modru packu
na zadnej strane Skrupiny smerom k hornému
okraju Skrupiny. Tak sa odblokuje Skrupina a da
sa vybrat.

119

2.2. RECARO Privia / Privia Evo voi
RECARO Guardia tur vahélli alusele
kinnitamine
Asetage turvahall RECARO alusele
soidusuunale vastupidises asendis nii, et
kinnitushoovad lukustuvad sobivasse asendisse.
Halli kergelt surudes lukustub see kergemini
paigale. Seejarel suruge turvahalli, kuni see on
autoistme seljatoe vastas.

Konip iHavkaTopa Mae 3MIHUTUCS Ha 3eneHuiA.
[lonatkoBo nepeBipTe HaAilHICTb dhikcaLyii,
cnpo6yBaBLUN MIOHATA MOSBKY.

Jalgige, et aluse indikaator muutub
roheliseks. Tostke halli, et kontrollida, kas
lukustusmehhanism on turvaliselt kinnitunud.

2.3. 3HATTA AUTAYOro Kpicna 3 natdopmm
LLlo6 3HsTM ntonbky RECARO 3 nnatdhopmu,
Bi3bMITbCSl OLHIEIO PYKOIO 32 BEPXHIO PyyKy

NS NEPEHECEHHS THONbKK, a HLLOK PYKOK
MOTSAMHITL GrakuTHY PyKOSITKY Ha 3BOPOTHIl
CTOPOHi JHOMBKN Y HANPSIMKY 0 BEPXHLOTO Kpato
Monbku. TakMM YNHOM CTaHETBCS PO34ENTIEHHS
i Ntonbky MoxHa Byae 3HATW.

2.3. Turvahélli aluselt eemaldamine
RECARQO turvahélli aluselt eemaldamiseks
votke Uhe kaega kinni turvahalli sangast ning
tdmmake teise kdega halli seljal olevat sinist
kangi Ules. Sedasi vabastate hélli aluse kiiljest.
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2.4. YctaHoBKa fieTckoro aBTokpecna Optia Ha 6a3y
YcTaHoBUTE AeTckoe aBTokpecno Ha 6asy RECARO
SmartClickno HanpaBneHuio ABMKeHAaBTOMOBUNS
Tak, YToObl COeMHUTENbHbIE LUTAHIV 3aLlenkHynuch

B COOTBETCTBYIOLLMX YrnyGneHnsx. YnyywmTs
3alLenKk1BaHne MOXHO, HaXaB Ha KPecro CBepXy BHU3.
L|BeT nHamkaTopa AOMKEH MOMEHSTLCSA Ha 3eMeHbIN.

B fononHeHve NpunogHUMmUTE NtonbKy, YTobbl
NPOKOHTPONMPOBATL HAAEXHOCTb COEANHEHUSA.3aTeM
npuaBuHeTe cuaeHbe ¢ 6ason RECARO SmartClick k
crnucke kpecna Ao NonHoronpueraHus.

2.4. A Optia gyerekiilés felrakasa az alapra

A gyermekiilés hatat a jarm lésének hattamlaja felé
forditva helyezze ra a gyermekiilést a RECARO Smart-
Click elemre olyan médon, hogy az 8sszekdétépalcak
bepattanjanak a megfelel6 mélyedésekbe. A gyerme-
kilés lefelé nyomasaval segitse el6, hogy a palcak a
helyikre ugorjanak.

A bazis jelzése zoldre kell hogy valtson. A hordoz¢ fele-
melésével ellendrizze a biztonsagos rogzitettséget.

Ezt kdvetéen az Ulést az alappal tolja a hattamla felé,
amig az hozza nem ér.



2.4. Nasazeni détské sedacky Optia na
zakladnu
Umistéte détskou sedacku zadovou Casti
smérem k opéradlu sedadla na zékladnu
RECARO SmartClick, a to tak, aby spojovaci
ty¢e zacvakly do pfislusnych jamek. Spravné
zacvaknuti provedete tak, Ze zatlacite
détskou sedacku smérem doll.
Indikatory na zakladné se musi zménit
na zelenou. Kromé toho vzdy zkontrolujte
mirnym nadzvednutim autosedacky, ze
uzamykaci mechanismy bezpecné zapadly.
Nakonec autosedacku se zakladnou posurite
smérem k opéradlu, dokud nedolehne.

2.4. Nasadenie detskej sedacky Optia na
zakladiu
Ulozte detsku sedacku chrbtovou ¢astou
smerom koperadlu sedadla na RECARO
SmartClick tak, aby sa zablokovali spojovacie
ty€e v prislusnych priehlbinach. Zatlacenim
detskej autosedacky nadol pomézete
zapadnutiu.
Zobrazenie na podstavci sa musi zmenit' na
zelenu farbu. Skontrolujte okrem toho zdvih-
nutim Skrupiny bezpec¢né zablokovanie.
Potom posuvajte sedacku spolu so zakladrou
v smere opierky chrbta, kym nebude riadne
priliehat’.

2.4. BcTaHOBNEHHA AUTAYOro aBToOKpicna
Optia Ha nnaTtdopmy

BcraHoBnoiiTe aUTsiYe aBTOKPICIO Ha

nnatdopmy RECARO SmartClick cnmHkoto

[0 CMIMHKW CUAIHHSA aBTOMObGINS Tak,

o6 3'eAHyBarbHi WTaHM 3aMKHYNNUCS y

BignoBiaHMX 3arnnbnexHsax. Moninwutn

3aMMKaHHS MOXHA, HAaTUCKYHOUM Ha Kpicno

3BEPXY BHUS.

Konip iHaukaTopa Ha nnatdopMi NOBUHEH

3MiHUTVCA Ha 3eneHuiA. [NepeBipTe 4o4aTKOBO

HaAiiHICTb 3aMUKaHHS NOTArHYBLUN

aBTOKpICNO Bropy.

MoTim NocyHbTE cUAiHHA pa3oMm 3

nnaTopMoto y HanPAMKY A0 CIUHKK CUAIHHS

[0 NPUNSIraHHs 3 Heto.

2.4. Optia turvatooli alusele kinnitamine
Asetage turvatool RECARO kinnitusele
seljatoe vastu nii, et kinnitushoovad
lukustuvad sobivasse asendisse. Tooli kergelt
surudes lukustub see kergemini paigale.
Jalgige, et aluse indikaator muutub
roheliseks.

Tostke tooli, et kontrollida, kas
lukustusmehhanism on turvaliselt kinnitunud.
Seejarel suruge turvatooli, kuni see on
autoistme seljatoe vastas.
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2.5. CHATMe geTcKoro aBToKpecrna ¢ 6asbl

Mepen aemMoHTaxeM AeTckoro aBTokpecna Heobxoanumo
pa3bnokmpoBaTh GOKOBYHO MPOTMBOYAAPHYHO 3aLLUTY,
NOTSIHYB KPbILLKY Hapyxy. Mocne aToro MoxHo
npuxaTh KpbILLKY K KOpPNycy kpecna.3atem notsHute
3a cepyo pyuKky B LeHTpe 6a3sl RECARO SmartClick
1 HEMHOTO OTTSIHUTECKAEHbE C Ga3oi OT CNUHKW
Kpecna aBToMo6MNA.[iNs CHATUA AeTCKoro aBTokpecna
¢ 6a3bl RECARO SmartClick cHavana otcterHute
pPeMeHbPa36IoKMPOBKY OT HaXKUMHOW KHOMKW Ha
nionbke. MoTAHUTE pemeHb, pa3brok1poBas Takum
obpasom coeavHeHwue. Tenepb Bbl MoxeTe CHATL
fAeTckoe cuaeHbe ¢ 6asbl, kak nokasaHo Ha pUCYHKe.

2.5. A gyerekiilés levétele az alaprol

A gyermekulés kiszerelese elétt a fedel kifele htizasaval
oldja ki az oldalso Utkbzesvedelmet. Ezt kovetden tudja
visszahajtani a fedelet a burkolatba.

Ezt kovetden hluzza meg a bazis kozepén levé szurke
fogantylt es az Ulest a bazissal egyutt hlizza el egy kisse
a hattamlatol.

A gyermekules RECARO SmartClick bazisrol tortend
levetelehez oldja le a kioldoovet a hordozo nyomogom-
bjarol. Huzza meg az dvet és oldja meg a csatlakozast.
Ekkor az abran lathato modon leveheti a gyermekuléest
a bazisrol.



2.5. Sejmuti détské sedacky ze zakladny
Pred vyjmutim détské sedacky z vozidla
odblokujte ochranu pfi boénim narazu dle
navodu autosedacky (uvolnéni vnitfni pojistky
a zaklapnuti klapky do sedacky)

Nakonec zatahnéte za Sedy drzak ve stfedu
zékladny a autosedacku spolu se zakladnou
odtahnéte o kousek smérem od opéradla
sedadla.

Chcete-li vyjmout détskou autosedacku ze
zakladny RECARO SmartClick, uvolnéte
nejdfive bezpe¢nostni popruh z druku na
autosedacce. Poté za popruh zatédhnéte, ¢imz
uzamceni autosedacky uvolnite. Nyni muzete
autosedacku ze zakladny vyjmout tak, jak je
zobrazeno.

2.5. Odobratie detskej sedacky zo zakladne
Pred demontazou detskej sedacky odbloku-
jte boénl ochranu proti narazu vytiahnutim
klapky. Potom méZete polozit' klapku na
Skrupinu.

Potom potiahnite za sivl rukovat' v strede
zakladne a mierne odtiahnite sedacku spolu
so zakladnou od operadla.

Na odstranenie detskej sedacky zo zakladne
RECARO SmartClick uvoinite najskor
bezpecnostny pas z tladidla na Skrupine. Po-
tiahnite potom za pas a odblokujte spoj. Potom
mozete vybrat’ detsku sedacku zo zakladne
tak, ako je to znazornené na obrazku.
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2.5. 3HATTA gUTAYOro aBToKpicna

3 nnarcdopmm
Mepen oeMoHTaXeM AUTAYOro aBTokpicna
HeobxiaHO po3bnokyBaTn GokoBUiA
NpOTUYAAPHWIA 3aXUCT, MOTArHYBLUW KPULLIKY
Ha30BHi. [Ticns LbOro MoOXHa NPUTUCHYTU
KPWLLKY A0 Ntonbku. [oTiM NOTArHITL cipy
PYKOATKY B LIeHTpi NnatopmMm i Tpoxm
BIiATAMHITH KPiCMO pa3om 3 nnaTtgopmoto Bif
CMUHKW CUAIHHS.
LLlo6 3HsTM AnTsYe aBTOKpicno 3 nnatdopmmn
RECARO SmartClick cnouatky Bia‘egHante
nacok po36nokyBaHHs Bif, KHOMKW Ha
ntonbLi. Tenep NOTArHITL NACOK i Po3kpunTe
3'eaHaHHs. Tenep AuTAYe aBTOKPICNO MOXHa
3HIMaTK 3 NNaTdopmun SK NOKa3aHo Ha
MartoHKy.

2.5. Optia turvatooli aluselt eemaldamine
Enne turvatooli eemaldamist vabastage
kilgedel asuvad kokkupdrke kaitsed,
tdbmmates naga valjapoole. Seejarel voite
naga uuesti tooli kere vastu kokku voltida.
Vétke kinni turvatooli alaosas olevast
v60st ning tdmmake seda joonisel
kujutatud viisil edasi, et turvatool RECARO
aluse kiiljest eemaldada. Sedasi avate
lukustusmehhanismi ning saate tooli
eemaldada.
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2.6. CHaTne RECARO SmartClick

YT06b1 AeMOHTUpoBaTL 6azy RECARO
SmartClick,HaxxMuTe Ha cepyto pykosiTKy
nocepeauHennatgopmbl ISOFIX u notaHute ee
HeMHoro Brepes. Tenepb HaXXMUTE Ha YepHbIe KHOMKK
Ha GOKOBbIX pblyarax 1 Ae6GnokMpyiTe KOHHEKTOPbI,
MOTSHYB 3a pblyaru Kak nokasaHo. Ceivac Bbl
MoxeTe cHsTb kpecno RECARO SmartClick ¢
cuaeHUsaBToMoGMNA3aTeM Hago CrIOXUTbL OMOPHYIO
HOXKY.

2.6. Az Isofix alap kiszerelés

A RECARO SmartClick kiszereléséhez huzza meg az
ISOFIX-alapzat kdzepén 1évd szirke fogantyut és egy
kissé huzza elére azt. Ekkor nyomja meg az oldalsé
karokon lévé fekete gombokat és az abran lathato
maodon a karok meghuzasaval oldja ki a csatlakozokat.
Ekkor leveheti a

RECARO SmartClick terméket a jarmuulésérol.

Ezt kdvetéen behajthatja a tamasztélabat.



2.6. Demontaz RECARO SmartClick

Pro vyjmuti RECARO SmartClick zatahnéte
za $edy drzak uprostred zakladny ISOFIX
a zatahnéte jej kousek dopredu. Nyni
stisknéte cerna tlacitka na bo¢nich packach
a uvolnéte konektory zatazenim za packy,
jak je znazornéno. Nyni muzete RECARO
SmartClick sundatze sedacky vozidla.

Poté muzete sklopit i opérnou nohu.

2.6. Demontaz zakladne Isofix

Pre demontaz RECARO SmartClick po-
tiahnite za Sedu rukovat' v strede zakladne
ISOFIX a potiahnite ju trochu dopredu. Teraz
stlacte cierne tlacidla na bo¢nych packach a
odblokujte konektory potiahnutim pacok podla
nakresu. Teraz mozete RECARO SmartClick
odobrat’ zo sedadla vozidla.

Opornd nohu moézete teraz zaklapnut.
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2.6. 3natTa RECARO SmartClick

LLlo6 aemoHTyBaTH kpicno RECARO
SmartClick, HaTUCHITbHa Cipy pyKOSITKY
nocepeawuHi nnatgopmm ISOFIX i noTarHiTe
i Aewwo Bnepea. Tenep HaTUCHITb Ha YOPHI
KHOMKK Ha 6OKOBMX Baxensx i po3bnokyiite
KOHEKTOPW, NOTArHYBLUW 3a Baxeni sk
nokasaHo Ha ManioHKy. Tenep Bu moxeTte
3HaTK nnatcopmy RECARO SmartClick 3
cuaiHHA aBToMOobGins.

MoTim Tpeba cknacT ONopHY HiXKY.

2.6. RECARO kinnituse eemaldamine
RECARQO kinnituse eemaldamiseks tdmmake
Isofix kinnituse keskel olevat halli kdepidet
ning sikutage turvatooli 6rnalt ettepoole.
Seejarel vajutage kiilgmistel kangidel

olevaid musti nuppe ning vabastage
lukustusmehhanism tdmmates kange joonisel
kujutatud viisil. NGid voite RECARO aluse
soidukist eemaldada ning tugijala kokku
voltida.
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3. Ynctka RECARO SmartClick
MnacTukoBble AeTani MOXHO o4MLLaTh

BaXHoW Tpsinkow (Tennas Boaa v Mbino). He

MCMonb3yiTe eAKne YUCTSALLME CPeacTBa.

4. UHCcTpyKuum

4.1. O6wme UHCTPYKLUU

PyKoBOACTBO MO aKcnyaTauum

HaxoauTCs B CneuuanbHOM OTAENEeHUN

Ha BepxHeit yactn RECARO SmartClick.
PykoBoacTBoHEO6X0AMMO Bcerza knactb Ha
MECTO Nocre UCMONb30BaHUs.

4.2. FapaHTus

[apaHTVs gencTeyeT ABa roga co

[HA MOKYMKU U pacnpocTpaHaeTcs Ha
Npov3BOACTBEHHblE AedeKTbl unu aedeKTbl
maTepuana. PeknamaLvoHHble NpeTeH3nm
NPUHUMALOTCS TONBKO MPU HanMumMm
[OKyMeHTa, NoATBePXKAaloLLero Aaty
MoKynku. MapaHTus pacnpocTpaHseTcs
TONbKO Ha NPOAYKTbI, KOTOpble
1Cnonb30Banuch Haanexatumm obpasom v
6biny Bo3BpaLLeHbl B YACTOM U OMPSITHOM
cocTosHWUW.[apaHTusi He pacnpocTpaHsaeTcst
Ha NpOsIBNeHNst eCTECTBEHHOro U3Hoca U1
NMOBPEXAEHUS, BO3HUKLLKE B pe3ynbraTte
Ype3MepHbIX Harpy3oK 11 HenpaBuIbHOrO
UNK HeHaaneXalLero UCMosb30BaHMs.

3. Az RECARO SmartClick tisztitasa

A mUanyagrészek nedves torléruhaval
(langyos szappanos vizzel) tisztithatok. Ne
hasznaljon olyan tisztitoszert, amely karcolhat.

4. Tajékoztato

4.1. Altalanos tudnivaldk

A hasznalati utmutato az RECARO SmartClick
fels6 oldalan levé rekeszben talalhato.
Hasznalat utan mindig tegyék vissza

a helyere.

4.2. Szavatossag

A szavatossag ket év a vasarlas datumatol
szamitva és a gyartasi- vagy anyaghibakra
vonatkozik. Reklamacios igények csak

a vasérlas datumanak igazolasaval
ervenyesithetdk. A szavatossag csak olyan
termekre ervényes, amelyek hasznalata
eloéirasszerlen tortent, és amelyeket a vevd
tiszta, rendes allapotban kuld vissza.

A szavatossag nem vonatkozik a termeszetes
elhasznalodas okozta jelensegekre és tulzott
igénybeveétel vagy a nem megfeleld illetve
szakszer(itlen hasznalat altal keletkezé
karokra.



4.3. 3awmTa Bawero aBTomob6uns
Obpaliaem Bale BHUMaHue Ha To,

YTO MPW UCMONb30BaHUN AETCKUX
aBTOKpeces He UCKITIYEHO NoBpeXaeHNe
aBTOMOOMIbHBIX cuaeHuid. CornacHo
[OupektuBe no 6esonacHoctn ECE

R44 TpebyeTtcs HenoaBWKHbIN cnocob
MOHTaxa. PekomeHayem Bam npuHaTts
COOTBETCTBYKOLLME MEPbI AN 3aLLUUTbI
noBepxHOCTU cuaeHbsA Balero asTomobuns
(nanpumep, RECARO Car Seat Protec-
tor). Komnanus RECARO Child Safe-

ty GmbH & Co. KG n ee aunepsbl He

HeCcyT OTBETCTBEHHOCTb 3@ BO3MOXHbIE
noBpexaeHust cupeHuin asTomobuns. Ecnn
y Bac BO3HMKNM [ONONHWUTENBHbBIE BONPOCHI,
CBSHKMTECH C HaMmu No TenedoHy unm
BNEeKTPOHHON NouTe.

TenecboH +499255 77-66,

E-mail info@recaro-cs.com
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4.3. Gépjarmiive védelme

Felhivjuk a figyelmét arra, hogy az autoba
helyezhet6 gyermekiles esetleg serulest
okozhat a gépkocsi Uleseben. Az ECE R44
biztonsagi iranyelv rogzitett beszerelest
kovetel meg. Kerjuk, vedje megfeleld
eszkozokkel (pl. RECARO Car Seat
Protectorral) jarm(ve Ulesét. A RECARO
Child Safety GmbH & Co. KG cég vagy mas
kereskeddk nem vallalnak felelésseget a
gépkocsi Uleseben keletkezett esetleges
karokert.

Ha van még kérdése, akkor hivjon fel minket,
vagy frjon nekunk emailt.

Telefon: +49 9255 77-66,

Email: info@recaro-cs.com
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3. Ci§téni RECARO SmartClick

Plastové dily Ize odistit vihkym hadfikem
(vlaznou vodou a mydlem). Nepouzivejte
agresivni ani abrazivni Cistici prostredky.

4. Upozornéni

4.1. VSeobecna upozornéni

Navod k pouziti se nachazi v kapse na horni
strané RECARO SmartClick. Po pouZiti ho
vzdy vratte na své misto.

4.2 Odpovédnost za vyrobni vady
Odpovédnost za vyrobni vady plati dva roky
od data zakoupeni

pro pfipad vyrobnich ¢i materidlovych vad.
Reklamaéni naroky Ize uplatnit pouze

na zakladé dolozeni data nakupu zbozi.
Odpovédnost za vyrobni vady je omezena
pouze na détské sedacky, se kterymi bylo
Fadné zachazeno a které jsou zaslany zpét
v Cistém a radném stavu. Odpovédnost

za vyrobni vady se nevztahuje na projevy
pfirozeného opotfebeni a $kody zplsobené
nadmérnym zatiZzenim nebo $kody zplUsobené
nevhodnym nebo nespravnym pouzivanim.

3. Cistenie RECARO SmartClick
Plastove diely je mozné vycistit vihkou
handrou (vlaznou vodou a mydlom).
Nepouzivajte ostré Cistiace prostriedky.

4. Upozornenia

4.1. VSeobecné upozornenia

Navod na pouzitie sa nachadza v prietinku na
hornej strane RECARO SmartClick. Po jeho
pouziti by sa mal vzdy vratit spat na svoje
miesto.

4.2. Zaruka

Zaruka dva roky od datumu zakUpenia na
vyrobné a materialove chyby. Naroky z
reklamacie je mozné uplathovat len po
preukazani datumu zakUpenia viyrobku.
Zaruka sa vztahuje len na produkty, ktore
sa prislusne osetrovali a vratili sa v tistom a
riadnom stave.

Zaruka sa nevztahuje na prirodzené
opotrebovanie a skody vzniknuté prilisnym
naméahanim alebo v dosledku nevhodného ¢i
neodborného pouzivania.



4.3. Ochrana vaseho vozidla
Upozorniujeme na to, Ze pfi pouzivani
détskych autosedacek nelze vyloucit
poskozeni sedadel vozidla. Bezpecnostni
smérnice ECE R44 vyzaduje pevnou montaz
sedacky. Provedte u sedadel vaSeho vozidla
vhodné ochranna opatfeni (napf. RECARO
Car Seat Protector). Firma RECARO Child
Safety GmbH & Co. KG anebo jeji prodejci
neruci za pfipadné $kody na sedadlech
vozidla.

V pfipadé jakychkoli dotaz(i nas nevahejte
kontaktovat na nize uvedeném telefonnim
Cisle nebo e-mailové adrese.

Telefon +49 9255 77-66,

e-mail info@recaro-cs.com
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4.3. Ochrana Vasho vozidla

Upozorhujeme na to, ze pri pouzivani
detskych autosedatiek nie je mozné vylucit
poskodenie sedadiel vozidla. Bezpetnostna
smernica ECE R44 vyzaduje pevni montaz
sedactky. Pri sedadlach Vasho vozidla
vykonajte vhodné ochranné opatrenia

(napr. RECARO Car Seat Protector). Firma
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG alebo
jej predajcovia nerutia za pripadné skody na
sedadlach vozidla.

V pripade dalsich otazok nas nevahajte
kontaktovat na nizsie uvedenom telefonnom
Cisle alebo e-mailovej adrese.

Telefon +49 9255 77-66,

e-mail info@recaro-cs.com
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3. Ynwenna RECARO SmartClick
MnacTtmacosi getani MoxHa NpoTupaT
BOOrOH0 raHyipkoto (Tenna soaa i Muno). He
BMKOPUCTOBYWTE arpecyBHi Muiodi 3acobu.

4. BkasiBku

4.1. 3aranbHi BKa3iBku

IHCTpyKUisA 3 ekcnnyaTauii 3HaxoanTbLCS B
cnevianbHOMY BiAAINEHHI Y BEPXHIN YacTuHI
RECARO SmartClick. Micns kopucTyBaHHs
HCTpPYKLIito HeOoBXiAHO KNacTn Ha micue.

4.2. MapaHTia

[apaHTia fie ABa PokU 3 MOMEHTY

KyniBni Ta NoLWMPIOETLCSA HA BUPOGHUYI
Baaw Ta fedekTn matepiany. MNpaso Ha
peknamaLiito BUpoby BM3HAETHCS NULLE

3a HasiBHOCTi Yeka 3 BKa3aHoo Ha HbOMY
natoto npuadaHHs Bupoby. [lis rapaHTii
PO3MOBCIOAXYETHLCS TiNbKM HA ANTAYI CUAIHHSA,
SIKUMU KOPUCTYBANUCh 3TiAHO IHCTPYKLT i Ski
B6ynv noBepHyTi BUPOBGHUKOBI YNCTUMU Ta Y
HanexHoMy CTaHi.

[lis rapaHTii He PO3MNOBCIOAXYETLCS Ha
BMPOGY 3 03HaKaMM NPUPOAHOTO 3HOLLEHHS,
a TaKoX Ha MOLLKOKEHHS, LLO BUHUKIIN
BHACMIAOK HaAMIPHUX HAaBaHTaXeHb,
HeaoLiNbHOro abo HeHanexHoro
KOPUCTYBaHHSI.

[=]

3. RECARO kinnituse

puhastamine
Plastikust osi voib puhastada niiske lapiga
(leige vesi ja seep). Tugevaid puhastusaineid
ei tohi kasutada!

4. Juhendid

4.1 Uldjuhendid

Kasutusjuhend on RECARO aluse (ilaosas
olevas taskus. Pange juhend alati taskusse
tagasi.

4.2 Garantii

Tootmise- ja materjalipuudustele kehtib
ostukuupaevast kaheaastane garantii.
Garantii kehtib vaid ostutSeki olemasolul.
Garantii kehtib vaid korrektselt kasutatud
tootele, mis tagastatakse puhtana ning
kohases seisundis.

Garantii ei kehti toote tavaparase kulumise
vOi ebasobivast voi otstarbevastasest
kasutamisest vai liigsest pingest tulenevate
kahjustuste korral.



4.3. 3axucT Baworo aBTomo6ins

Mwu nonepempkyemo, L0 Npy KOPUCTYBaHHI
ONTSYUMU CUAIHHAMU He BUKIoYeHa
MOXIUBICTb MOLUKOMPKEHHS CUAIHb
aBTOMOGiNs. 3rigHo i3 [IMpekTuBOo 3
6e3nekn ECE R44 cugiHHs mae 6yTn HagiiHo
3acpikcoBaHe. BapTo BXWUTY BignoBigHWUX
3axopiB LWoAo 3axucTy cuaiHHsA Baworo
aBTOMOGINS (Hanp., BUKOpUCTaTW NiAKNaaky
RECARO Car Seat Protector). ®ipma
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG Tta
ii AMnepu He HecyTb BiANoBiAanbHICTb 3a
MOXIVBI NOLLKOPKEHHS CUAiHb aBTOMOGINS.
Ao y Bac BUHUKNM iHLWI 3anuUTaHHS,
3aTtenedoHyiiTe Ham abo HagiwniTe Bawwe
3anuTaHHA eNeKTPOHHOIO MOLLTO.
TenedoH: +499255 77-66,

e-mail: info@recaro-cs.com
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4.3 Auto kaitsmine

Turvahalli ja -istme kasutamine v&ib
kahjustada séiduki istmeid. Maaruse ECE
R44 kohaselt tuleb turvahall turvaliselt
paigaldada. Palun rakendage soiduki istmete
kaitsmiseks vajalikke meetmeid (nt kasutage
RECARQO istmekaitset).

RECARO Child Safety GmbH & Co.

KG ega selle edasimiitjad ei vastuta soiduki
istmete kahjustumise eest.

Kisimuste korral helistage meile numbril +49
9255 77 66 voi saatke meile e-kiri aadressile
info@recaro-cs.com.
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RECARO SMARTCLICK
Grup-ECE 0-1 - hingga 18 kg - untuk usia hingga sekitar .4,5 tahun

Dudukan Isofix untuk digunakan dengan kursi anak RECARO
Privia / Privia Evo / Guardia (Grup 0+, hingga berat badan 13 kg)
dan RECARO Optia (Grup 1, dengan berat badan antara 9-18 kg).
Dalam panduan ini bisa saja terdapat kesalahan cetak, kekeliruan,
dan perubahan teknis.

PERHATIAN — Simpan panduan ini di tempat yang aman untuk
dibaca kembali sewaktu-waktu.

Di bagian belakang kursi anak tersedia kompartemen untuk
menyimpan panduan ini.



RECARO SMARTCLICK

ECE - grupa 0 -1 - panala 18 kg - pana la aproximativ 4,5 ani
ECE -grupa 0-1 - do 18 kg - do oko 4,5 godine

Baza ISOFIX pentru utilizarea cu scaunele de copii RECARO Privia /
Privia Evo / Guardia (grupa 0+, cu greutate corporala pana la 13 kg)
si RECARO Optia (grupa 1, cu greutate corporala intre 9 si 18 kg).
Sub rezerva existentei greselilor de tipar, a erorilor si a modificarilor
tehnice.

ATENTIE! Documentele se vor pastra obligatoriu pentru citirea
ulterioar. In spatele scaunului pentru copii se gaseste un
compartiment pentru instructiuni.

Isofix-baza za upotrebu sa detijim sedalicama RECARO Privia
7 Privia Evo / Guardia (Grupa 0+, do 1 kg telesne tezine) i
RECARO Optia (grupa 1, 9-18 kg telesne tezine).
Zadrzavamo pravo na stamparske greske, pogresne navode i
tehnitke izmene.

PAZNJA - obavezno satuvati radi kasnijeg ¢itanja. U tu svrhu
se na gornjoj strani baze nalazi pretinac za uputstvo.
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Dengan pengalaman unik selama lebih

dari 100 tahun, kami merevolusi berbagai
kursi di mobil, pesawat, dan olahraga balap.
Pengetahuan yang tidak tertandingi ini juga
tercermin hingga detail pada setiap sistem
keselamatan anak yang kami tawarkan.
Tujuan utama kami adalah untuk menyediakan
produk yang selalu dapat melampaui
harapan Anda, baik dari segi keselamatan,
kenyamanan, kemudahan penggunaan, mau
pun desain.

Hasilnya adalah produk yang memungkinkan
Anda dapat melakukan perjalanan bersama
anak Anda dengan sangat nyaman. Berikan
yang terbaik bagi anak Anda, dan juga bagi
Anda sendiri.

Nikmati kebersamaan Anda bersama
orang-orang yang Anda kasihi tanpa
kekhawatiran.

Deskripsi

Dudukan ISOFIX dapat dipasang di kendaraan
bersama dengan kursi anak RECARO Privia/
Privia Evo atau RECARO Guardia dan kursi
anak Optia. Sistem Isofix cocok untuk
kategori Isofix E (Privia/Privia Evo/ Guardia)
atau B1 (Optia). Telah teruji menurut ECE
R44/04. Jika ingin menggunakan sistem
Isofix, bacalah buku manual kendaraan apakah
kategori berat ini disetujui untuk kendaraan
Anda.

Nomor persetujuan:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)



Cu ajutorul experientei noastre unice,
revolutionam de peste 100 de ani scaunele
din automobile, avioane si din masinile de
curse. Acest know-how fara concurenta se
regaseste pana la nivel de detaliu in fiecare
dintre sistemele noastre de sigurana pentru
copii. Scopul nostru primordial este de a

va oferi produse care sa va depaseasca

in permanenta asteptarile - fie aceast in
termeni de siguranta, confort, utilizare
intuitiva sau design.Rezultatul se traduce in
produse cu ajutorul carora dumneavoastra
si copilul dumneavoastra va puteti bucura
pe deplin de calatoriile pe distante lungi.
Faceti ceea ce este mai bine pentru

copilul dumneavoastra si, astfel, si pentru
dumneavoastra.

Bucurati-va de viata fara griji.

Descriere

Baza ISOFIX se poate monta in autovehicul,
fmpreuna cu scoicile auto pentru bebelusi
RECARO Privia / Privia Evo sau RECARO
Guardia si scaunul pentru copii Optia.
Sistemul Isofix corespunde clasei de
dimensiuni Isofix E (Privia/Guardia), respectiv
B1 (Optia). Testat conform CEE R44/04.
Daca doriti sa utilizati sistemul Isofix,
verificati in manualul autovehiculului, daca
aceasta clasa de marimi este autorizata
pentru autovehiculul dumneavoastra.
Numere de autorizatie:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)
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Nasim jedinstvenim iskustvom vet preko 100
godina revolucionise sedenje u automobilu,

u avionu i u trkacem sportu. To znanje bez
konkurencije do u detalja se odrazava i u
svakom od nasih sistema za obezbedivanje
dece. Nas glavni cilj je da vam ponudimo
proizvode, koji svaki put prevazilazi vase
zahteve - bilo u pogledu bezbednosti,
udobnosti, lakog rukovanja ili dizajna.Rezultat
su proizvodi sa kojima vi i vase dete mozete
krenuti na veliki put sa bezgranicno dobrim
osecajem. Utinite najbolje za svoje dete — a
na taj nacin i za sebe.

Uzivajte u bezbriznoj zivotnoj radosti.

Opis

ISOFIX osnova, koja se zajedno sa RECARO
Privia ili RECARO Guardia i detijem auto
sedistem Optia ugraduje u vozilo. Isofix
sistem odgovara Isofix velicini E (Privia / Privia
Evo / Guardia) odn. B1 (Optia). Ispitano prema
ECE R44/04. Ako zelite da koristite Isofix
sistem proverite u Vasem prirucniku za vozila
da li ova kategorija velitine odgovara za Vase
vozilo.

Broj odobrenja za upotrebu:

04301305 (Privia/Privia Evo/Guardia);
04301306 (Optia)
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1. Petunjuk keselamatan

- Bacalah petunjuk keselamatan ini dengan
saksama sebelum Anda menggunakan
produk RECARO SmartClick.

- RECARO SmartClick harus selalu
dikencangkan sesuai dengan panduan
pemasangan, meski pun tidak digunakan.
Jika terjadi pengereman mendadak,
dudukan yang tidak dikencangkan bisa
mencederai penumpang lain di dalam
mobil.

- Kencangkan RECARO SmartClick di
mobil sedemikian rupa, sehingga tidak
terjepit oleh kursi depan atau pintu
kendaraan.

- RECARO SmartClick tidak boleh
dimodifikasi dan panduan pemasangan
dan penggunaan harus diikuti dengan
cermat. Apabila tidak dipatuhi bisa
menimbulkan bahaya tertentu yang tidak
dapat dihindari saat membawa anak di
dalam mobil.

- Setelah terjadi kecelakaan, dudukan dan
kursi anak yang dikencangkan ini harus
diganti dan diuji di bengkel.

- Pastikan barang bagasi dan benda
yang lainnya telah diamankan secara
memadai, terutama di rak belakang,
karena bisa menyebabkan cedera
bila terjadi tabrakan. Berikan contoh
yang baik dengan mengenakan sabuk

147

pengaman Anda. Orang dewasa yang
tidak mengenakan sabuk pengaman juga
dapat membahayakan keselamatan anak.

- Dengan RECARO Privia / Privia Evo /

RECARO Guardia: Kategori berat 0+
hingga 13 kg. Hanya boleh dipasang
membelakangi arah berkendara.

- Dengan RECARO Optia: Kategori berat

I, 9-18kg. Pemasangan menghadap ke
depan.
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1. Indicatii pentru siguranta

- Cititi cu atentje instructiunile de utilizare pentru
RECARO SmartClick.

- RECARO SmartClick trebuie sa fie fixata
totdeauna conform instructiunilor de montare,
chiar daca nu este utilizata. O baza care nu
este fixata, poate vatama alti pasageri ai
automobilului chiar si la o simpla franare de
urgenta.

- RECARO SmartClick trebuie sé fie astfel fixata
n automobil, incat sa nu fie prinsa de scaune-
le anterioare sau de portierele autovehiculului.

- Nu este permisa modificarea RECARO
SmartClick si trebuie sa fie riguros respectate
instructiunile pentru montare si utilizare, in caz
contrar nu pot fix excluse pericolele aferente la
transportarea copilului dumneavoastra.

- Dupa un accident, baza si scaunul pentru copii
fixat pe aceasta trebuie inlocuite i testate in
fabrica.

- Aveti grija ca bagajele si celelalte obiecte sa fie
bine fixate, in special in spatiul pentru palarii
din spatele scaunelor posterioare, fiindca pot
provoca vatamari in cazul unei coliziuni. Dati
un exemplu bun si prindeti-va centura de
siguranta. Chiar si un adult care nu are prinsa
centura de sigurantad poate constitui un pericol
pentru copil.

- Impreuna cu RECARO Privia/ Privia Evo/
RECARO Guardia: Clasa de greutate 0+ pana
la 13 kg. Montarea este permisa doar in sens
invers directiei de deplasare.

- Impreun& cu RECARO Optia: Clasa de greuta-
te I, 9 pana la 18 kg. Se monteaza in directia
deplasarii.

1. Sigurnosne napomene

- Pazljivo procitajte uputstvo pre upotrebe
RECARO SmartClick.

- RECARO SmartClick se uvek mora pri¢-
vrstiti u skladu sa uputstvom za montazu,
takode i kada se ne koristi. Nepric¢vr§¢ena
baza ve¢ pri ko€enju u slu¢aju nuzde moze
da povredi Vas i druge putnike u vozilu.

- RECARO SmartClick u automobilu treba
pricvrstiti tako da nije prikljeStena prednjim
sedistima i vratima.

- Na RECARO SmartClick ne smeju da
se vr§e izmene, a uputstvo za montazu
i upotrebu mora da se pazljivo procita, jer
inace ne moze da se isklju¢i moguénost
pojave opasnosti prilikom transporta dete-
ta.

- Nakon nezgode, bazu i na njoj pri¢vr§¢eno
decije sediste treba da se zameni i posalje
na proveru u fabriku.

- Vodite raCuna da komadi prtljaga i drugi
predmeti budu dovoljno pri¢vrséeni, a po-
sebno mesto za odlaganje $esira, jer ono
u slu€aju sudara moze da prouzrokuje
povrede. Dajte dobar primer tako $to ¢ete
se vezati. | odrasla osoba koja nije vezana
moze da predstavlja opasnost za dete.

- Zajedno sa RECARO Privia / Privia Evo/
RECARO Guardia: Tezinska kategorija 0+
do 13 kg. Ugradnja je dozvoljena samo u
suprotnom pravcu od pravca voznje.

- Zajedno sa RECARO Optia: Tezinska
kategorija |, 9 bis -18kg. Ugradnju u pravcu
voznje.
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2. Memasang kursi anak dengan ISOFIX

2.1 Memasang RECARO SmartClick
Masukkan elemen pengarah melalui celah bantalan di

antara sandaran dan jok, lalu pasang pada braket Isofix.
Pastikan permukaan samping yang terbuka menghadap
ke atas. Tindakan ini tidak diperlukan apabila di
kendaraan Anda telah terpasang elemen pengarah

permanen.
Al Al il Ly Y 8
@ Ll Al 4 gl Alall a8l (585 o qang M
as) Tarik keluar kaki penyangga terlebih dahulu.

Peringatan: Kaki penyangga harus selalu dalam posisi
ditarik keluar.




2. Montarea scaunului pentru copii cu
ISOFIX

2.1 Montarea RECARO SmartClick
Introduceti accesoriul de ghidare pe etrierul Isofix,
prin fanta tapiseriei spatarului si a suprafetei pentru
sezut. Aveli grija ca suprafata laterala deschisa

sa se afle sus. Aceasta actiune nu este necesara
n cazul in care autoturismul dumneavoastra are
accesorii de ghidare deja montate.

2. Ugradnja decijeg sedista sa ISOFIX-
om

2.1 Ugradnja RECARO SmartClick
Nataknite pomocne elemente za uvodenje
kroz prorez na tapacirungu lednog naslona

i povrsine sedenja na Isofix stege. Vodite
ratuna o tome da otvorena botna strana
bude okrenuta uvis. To nije potrebno, ako se
u Vasem vozilu vet nalaze fiksno instalirani
elementi za uvodenje.

Desfaceti mai intai piciorul de sustinere.
Atentie: piciorul de sustinere trebuie sa fie
ntotdeauna desfacut.

Prvo otklopite potpornu nozicu.
Paznja: Potporna nozica uvek mora biti
otklopljena.
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Untuk memanjangkan konektor Isofix, tekan pegangan
di bagian depan tengah RECARO SmartClick, lalu tarik
konektor keluar hingga terhenti.
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Lalu, pasang RECARO SmartClick pada braket hingga
setiap konektor terpasang secara tepat dengan ditandai
bunyi klik.

Penting: Kedua indikator harus berubah warna menjadi
hijau.

Pastikan konektor telah terkunci dengan aman di
tempatnya dengan cara menarik dudukan.

RECARO & s husll i gmial Je oV el
.)&H\Ma@\}g

Lalu, tarik pegangan di bagian tengah, dan dorong
RECARO SmartClick ke arah sandaran punggung.



Pentru extinderea conectorilor Isofix,
actionatimanerul din fata, in partea centrala a
RECARO SmartClick sitrageti conectorii pana
la opritor.

Za izvlatenje Isofix konektora povucite rucku
spredau sredini

RECARO SmartClick i do kraja izvucite
konektore.

Acum montati RECARO SmartClick si
etrierele si blocaticonectorii, fiind atenti la
zgomotul de declic.

Important: Ambele indicatoare trebuie sa se
schimbe in culoarea verde. Pentru siguranta,

trageti de baza pentru a verificadaca blocarea
este sigura.

Sad postavite RECARO SmartClick na rutke i
pustite da konektori tujno uskotce.

Vazno: Oba indikatora moraju preci u zelenu
boju. Iz sigurnosnih razloga kontrolirajte dobru
ucvrscenost povlatenjem za bazu.

Trageti de manerul din mijloc si Tmpingeti
RECARO SmartClick in directia spatarului.

Potrebno je da sada povutete ruticu u
sredini i da RECARO SmartClick pomerite u
pravcu naslona za leda.
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Untuk menyetel tinggi kaki penyangga, tekan
penguncian di bagian belakang kaki penyangga, lalu
tarik kaki penyangga hingga panjang yang diperlukan.
Pastikan kaki penyangga terkunci tepat di tempatnya.
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Jika panjang telah disetel dengan benar, indikator kaki
penyangga akan berubah warna menjadi hijau segera
setelah Anda meletakkan dudukan di lantai kendaraan.
Jika hal ini tidak terjadi, panjangkan kaki penyangga
sedikit lagi seperti dijelaskan di atas.
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Pentru reglarea inaltimii piciorului de
sustinere, actionati mecanismul de blocare
din partea din spate a piciorului de sustinere
si trageti de piciorul de sustinere pana la
lungimea necesara. Fiti atenti ca piciorul de
sustinere sa se blocheze in pozitie.

Za podesavanije visine potpornih nozica
otkotite blokadu na straznjoj strani potpornih
nozica i izvucite potpornu nozicu do potrebne
duzine. Pazite da potporna nozica uskoti.

Tn cazul in care lungimea este corect reglata,
indicatorul pentru piciorul de sustinere
devine verde imediat ce este asezat pe par-
doseala autovehiculului. Daca nu se intampla
acest lucru, fmpingeti putin mai departe
piciorul de sustinere, conform descrierii de
mai sus.

Kad je duzina pravilno namestena, indikator
za potpornu nozicu prelazi na zelenu boju ¢im
se baza odloZi na pod vozila. Ako to ne bude
slutaj, izvucite potpornu nozicu kao $to je
gore opisano jos malo.

2.2. Asezarea scoicii auto pentru bebelusi
RECARO Privia / Privia Evo si RECARO
Guardia pe baza

Asezati scoica auto pentru bebelusi cu spatele in

directia de deplasare, pe RECARO SmartClick,

astfel incat barele de legatura sa se fixeze in
canelurile corespunzatoare. Simplificati procesul
de fixare prin apasarea in jos a scoicii auto.In
continuare, impingeti scaunul cu baza in directia
spatarului pana la asezarea acestuia.
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2.2. Memasang RECARO Privia /

Privia Evo atau RECARO Guardia

pada dudukan
Pasang kursi anak pada RECARO SmartClick dengan
bagian belakang menghadap ke arah berkendara,
sampai batang penghubung terkunci pada slotnya.
Bantu proses penguncian ini dengan cara menekan
kursi anak ke bawah.
Lalu dorong kursi dengan dudukan ke arah sandaran
punggung hingga menempel.
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Indikator pada dudukan harus berubah warna menjadi
hijau. Kemudian periksa apakah pengunciannya sudah
kuat dengan cara mengangkat kursi.
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2.3. Melepas kursi anak dari dudukan

Untuk melepaskan kursi anak RECARO dari dudukan,
pegang pegangan di bagian atas dengan satu tangan
dan tarik tuas warna biru dengan tangan yang lain di
bagian belakang kursi anak mengarah ke tepi kursi
bagian atas. Dengan demikian pengunciannya dapat
dibuka dan kemudian bisa dilepaskan.



2.2. Postavljanje bebi korita RECARO Privia

Privia Evo i Guardia na osnovu
Postavite bebi nosiljku sa ledima u odnosu na
pravac voznje na RECARO SmartClick i pri tome
obratite paznju da spojne Sipke upadnu u od-
govarajuca udubljenja. Pomognite pritiskom na
sediste da Sipke upadnu u odgovarajuca udubl-
jenja. Nakon toga pomerite sediste sa osnovom
u pravcu naslona dok tamo ne nalegne.

Indicatorul de la baza trebuie sa afiseze
culoareaverde. Verificati inca o data blocarea in
siguranta,prin ridicarea scoicii auto.

Indikator na bazi mora preci na zelenu boju.
Nakon podizanja korita dodatno kontrolirajte
sigurnu blokadu.

2.3. Scoaterea scoicii auto pentru bebe-
lusi de pe baza

Pentru a scoate scoica auto pentru bebelusi RE-

CARO din baza, prindeti scoica auto cu o singura

mana de manerul pentru transport vertical si cu

cealalta mana trageti de maneta albastra aflata

pe spatele scoicii auto in directia marginii de

sus a scoicii auto. Tn felul acesta scoica pentru

bebelusi se deblocheaza legatura si detasarea

este posibila.

2.3. Vadenje korita za bebu iz baze

Za skidanje RECARO bebi nosiljke sa osnove
jednom rukom uhvatite skoljku na gore podig-
nutom obrutu za nosenje i sa drugom rukom
povucite plavu polugu sa zadnje strane $koljke
u pravcu gornje ivice skoljke. Time se deblokira
skoljka i moguce je skinuti.
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2.4. Memasang kursi anak Optia pada dudukan
Pasang kursi anak pada RECARO SmartClick

dengan bagian belakangnya menempel di sandaran
punggung, sehingga batang penghubung terpasang
pada slotnya. Bantu proses penguncian ini dengan cara
menekan kursi anak ke bawah.

Indikator pada dudukan harus berubah warna menjadi
hijau. Kemudian periksa apakah pengunciannya sudah
kuat dengan cara mengangkat kursi.

Lalu dorong kursi dengan dudukan ke arah sandaran
punggung hingga menempel.



2.4. Montarea scaunului pentru copii
Optia pe baza
Asezati scaunul pentru copii cu spatele la
spatarul scaunului de autovehicul, pe RECA-
RO SmartClick, astfel incat barele de legatura
sa se fixeze in canelurile corespunzatoare.
Simplificati procesul de fixare prin apasarea in
jos a scaunului pentru copii.
Indicatorul de pe baza trebuie sa se schimbe
pe culoarea verde. Verificati daca blocarea
este una sigura si prin ridicarea scoicii auto.
n continuare, impingeti scaunul cu baza in
directia spatarului pana la asezarea acestuia.

2.4. Stavljanje decijeg sedista Optia na
bazu

Postavite detije auto sediste sa poledinom

prema naslonu sediste vozila na RECARO

SmartClick i pri tome obratite paznju da spo-

jne Sipke upadnu u odgovarajuca udubljenja.

Pri tome pomognite pritiskom na detije auto

sediste da Sipke upadnu u odgovarajuca

udubljenja.

Indikator mora da promeni boju na zeleno.

Proverite da li je sve dobro zabravljeno na

detijem aut o sedistu.

Nakon toga pomerite sediste sa osnovom u

pravcu naslona dok tamo ne nalegne.
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2.5. Melepas kursi anak dari dudukan

Sebelum melepas kursi anak, buka penguncian
pelindung benturan samping dengan menarik flap
keluar. Setelah itu Anda dapat memasang flap ke
rangka kursi.

Untuk melepaskan kursi anak dari dudukan RECARO
SmartClick, pegang sabuk pelepas di bagian samping
bawah rangka kursi dan tarik ke arah depan seperti
terlihat dalam gambar. Hal ini akan membuka
penguncian pada pengencangan dan kursi anak dapat
dilepaskan.



2.5. Demontarea scaunului pentru

copii de pe baza
Tnaintea demontarii scaunului pentru copii,
deblocati protectia pentru impact lateral prin
tragerea clapetei spre exterior. Apoi puteti
aseza clapeta pe scoica auto. In continuare,
trageti de manerul de culoare gri din mijlocul
bazei si deplasati scaunul cu baza pe distanta
de o bucata din spatar. Pentru a scoate
scaunul pentru copii de pe baza RECARO
SmartClick, mai intai slabiti centura de deb-
locare de la butonul de pe scoica auto. Acum
trageti centura si astfel eliberati legatura.
Scaunul pentru copii poate fix acum scos din
baza, in modul prezentat.

2.5. Vadenje decijeg sedista iz baze

Pre skidanja detijeg auto sedista odbravite
botnu zastitu od udara povlatenjem zaklopca
prema spolja. Nakon toga mozete da nasloni-
te zaklopac na skoljku. Nakon toga povucite
suvu rucicu na sredinu osnove i povucite
detije auto sediste sa osnovm jedan mali
razmak od naslona za leda.

Za skidanje detije auto sedista sa RECARO
SmartClick osnove prvo otkatite sigurnosni
pojas sa pritisnog dugmeta na skoljki. Sada
povucite na sedistu i deblokirajte vezu. Sada
mozete da skinete decije auto sedista sa
osnove.
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2.6 Melepaskan RECARO SmartClick

Untuk melepaskan RECARO SmartClick, tarik
pegangan berwarna abuabu di bagian tengah dudukan
ISOFIX dan tarik sedikit ke depan. Lalu tekan kenop
warna hitam pada tuas samping dan buka penguncian
konektor dengan menarik tuas

sepert terlihat dalam gambar. Lalu lepaskan RECARO
SmartClick dari kursi kendaraan.

Sekarang kaki penyangga dapat dilipat.



2.6. Demontarea RECARO SmartClick
Pentru demontarea RECARO SmartClick,
trageti manerul griin mijlocul bazei ISOFIX si
trageti putin inainte. Apoi apasati butoanele
negre de pe manerele laterale si deblocati
elementele de prindere prin tragerea de
manere conform prezentarii. Puteti detasa
RECARO SmartClick de pe scaunul auto-
vehiculului.

Puteti rabata in interior piciorul de sprijin.

2.6. Demontaza RECARO SmartClick

Za skidanje RECARO SmartClick-a povucite
sivu ruticu usredini ISOFIX osnove i pomerite
je malo unapred. Sada pritisnite crnu dugmad
na botnim polugama i deblokirajte konektore,
kao 5to je prikazano, povlatenjem poluga.
Sada mozete da skinete RECARO SmartClick
sa sedista vozila.

Sada moZzete da sklopite podupirac.
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3. Membersihkan RECARO SmartClick
Komponen plastik dapat dibersihkan dengan
kain lap lembab (air hangat dan sabun).
Jangan menggunakan bahan pembersih yang
tajam.

4. Instruksi

4.1 Instruksi umum

Panduan penggunaan terdapat dalam
kompartemen di bagian atas RECARO
SmartClick. Setelah digunakan, panduan
ini harus selalu disimpan kembali pada
tempatnya.

4.2 Garansi

Garansi produsen diberikan selama dua tahun
terhitung sejak tanggal pembelian untuk
kesalahan produksi atau kerusakan bahan.
Pengajuan klaim hanya dapat diberlakukan
secara sah dengan memberikan bukti tanggal
pembelian. Garansi hanya akan diberikan
untuk produk yang ditangani secara benar dan
dikembalikan dalam kondisi bersih dan rapi.
Garansi tidak mencakup gejala keausan

dan kerusakan normal akibat beban yang
berlebihan atau kerusakan akibat penggunaan
yang tidak cocok atau tidak tepat.
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4.3 Melindungi kendaraan Anda

Kami beritahukan bahwa kerusakan pada
kursi kendaraan karena penggunaan

kursi anak tidak dapat sepenuhnya

dihindari. Pedoman keselamatan ECE R44
mengharuskan pemasangan yang kuat. Oleh
karena itu, lakukan tindakan perlindungan
yang sesuai untuk kursi kendaraan Anda
(misalnya

menggunakan RECARO Car Seat Protector).
RECARO Child Safety GmbH & Co. KG

atau peritel tidak bertanggung jawab atas
kerusakan pada kursi kendaraan.

Bila ada pertanyaan, hubungi kami atau
kirimkan email kepada kami. Telepon: +49
9255 77-66; e-mail: info@recaro-cs.com
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3. Curatarea RECARO SmartClick
Componentele din material plastic pot fix curatate
folosind o lavetd umeda (apé calduta si sépun). Nu
utilizati agenti de curatare abrazivi.

4. Indicatii

4.1. Indicatii generale

Instructiunile de utilitare se gasesc intrun
compartiment din partea superioara a RECARO
SmartClick. Dupa utilizare, trebuie sa fie puse din
nou in locul destinat.

4.2, Garantia

Garantia pe o perioada de doi ani de la data
cumpardrii se acorda pentru defectiuni de material
sau de fabricatie. Reclamatiile pot fix validate
numai prin dovedirea datei cumpararii. Garantia
se limiteaza la scaune pentru copii care au fost
manipulate adecvat si care au fost restituite Tn
stare curata si ordonata.

Garantia nu se extinde asupra aspectelor de uzura
naturald si deteriordrilor cauzate de solicitarea
excesiva sau deteriordri cauzate de utilizarea
inadecvata sau necorespunzatoare.

3. Ciséenje RECARO SmartClick
Plasticne delove mozete da Cistite vlaznom
krpom (mlakom vodom i sapunom). Nemojte
da koristite agresivna sredstva za ¢tiscenje.

4. Napomene

4.1. Opste napomene

Uputstvo za upotrebu se nalazi u pretincu

na gornjoj strani RECARO SmartClick. Posle
koristenja uvek bi ga trebalo vratiti na njegovo
mesto.

4.2. Garancija

Garancija dve godine od dana kupnje za
fabricke greske ili greske u materijalu. Zahtevi
po osnovu reklamacije vaze samo ako se
pruzi dokaz o datumu kupovine. Garancija je
ogranitena na proizvode kojima je propisno
rukovano i koja su vratena u tistom i
urednom stanju.

Garancija ne obuhvata prirodne znake trosenja
niti ostecenja usled prekomernog opterecenja
odnosno ostecenja zbog neprikladne i
nestrutne upotrebe.



4.3. Protectia autovehiculului
dumneavoastra
Vé atentionam asupra faptului ca la utilizarea
scaunelor de automobil pentru copii, nu trebuie sa
fie considerate excluse deteriorarile la scaunele
autovehiculului. Directiva pentru sigurantd ECE
R44 reclamé o montare fixd. Va rugam sa aplicati
masurile de protectie adecvate pentru scaunele
autovehiculului dumneavoastra (de exemplu
RECARO Car Seat Protector). Firma RECARO
Child Safety GmbH & Co. KG sau distribuitorii ei nu
raspund pentru posibilele deteriorari ale scaunelor
autovehiculelor.
Pentru intrebari suplimentare, contactati-ne prin
telefon sau transmiteti un mesaj prin e-mail.
Telefon: +49 9255 77-66,
E-Mail: info@recaro-cs.com
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4.3. Zastita vaseg vozila

Ukazujemo na ¢injenicu da se prilikom
koriscenja detijih sedista u automobilima ne
mogu iskljutiti ostecenja sedista u vozilu. U
bezbednosnoj direktivi ECE R44 zahteva se
tvrsta montaza. Molimo Vas da za sedista
vaseg vozila preduzmete odgovarajuce mere
zastite (npr. RECARO Car Seat Protector).
Firma RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
ili njeni dileri ne preuzimaju odgovornost za
eventualna ostecenja na sedistima u vozilu.
Ako imate jo$ pitanja, nazovite nas ili nam
napisite i-mejl.

Telefon: +49 9255 77-66,

E-Mail: info@recaro-cs.com
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